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Komu aneknorbsic
A. PakoBcsiap

ILveHpIc TOPTO MyHOM

Box Tysnbic. [loromabic K63bliHa BONUC,
KOp MEHO JISRMCHBI TULeHbIG. Monoaui
KOKHidUK KOM NaGKOMOH ropTo.
TyjBbIBca KOyl NMUBIG MEHAM TOJBKO
BOMiC Ky4MK HsiH cymMka. Kop me
Kotnace yeTyn noesn BbUIBIG, KOTOPTH
NpUcTar0 TOIAMAaBHBI, KOPXKBIK Karac
[apuKo/, HO Me joHa er ydajrusl. Mem
BUGTAJIICHBI, Mblj apuko] Exsa Ky3ra
os-Ha Kaj deip. GOM ema, GojaH jyBaH
Toxe ema. Mplj BOuHBI? Peumuruun
nodon kajuel. Kond mynust 450 (rosv
GO BETBIMBIH) KIJIOMeTp. MyHi JIyH, MyHi
MOd, MeHaMm FsF» Obipic. Kojmdd mynnac
neMaom 66pLIH-H>I/IH BOi1 KyLIOMKO
R0Jvarwik GUKTO. Kond yMOdubIHbL
KOHKO. Bo3jpiGa 0Tik Kepkad, Modnag,
rekod 0s KOcjbl JiexHbl. GUKT roMac
FUMH PeLliTyi IbIpHBI MBIPAOH, CBI BOCHA,
MBIj joOHa MY3i, KbIHOM GyMmMand u
KbIHMBIHBI KyTi. MOd GUKTOR MyHHBI
GojTOreL da My:OM jBIBGBIZL, ceGGa Beds
i oH TOd, BITBIHO, KEKBIR 03 TO%.
Pemrityi, cizi 1 BOui. GIKT momac FHH
jipkomui 636cac, da dblp €s BOGTBIHBI
OTiK KepkabiH. Mod kepkad marddui da,
OWIMK TBIPBIC ThIAANO 140ILiK OH.
dymbinri, Tan osna yuHbl. dbip jipkod-
y6M GOpbIH metic Kodkd mocsorac da
jyBano: “Kodi ceni jipkodud?”

Me uryBa: “Me BiGbiG canda-T, jex
MmeHo padi Xpicta yHbl, MyKOdiaad os
JiexHbl daj yROHBI FolH YHXBIKBIC .

dbIp KeBMBIGOM GOPBIH KOPKO MEHO
Jeric.

IIbipi, MeHO KO3sHiKabL1 BepdbILITUC,
TOJUKO ydiTi GOJBIIUTHBI, KO3dHKabII
dpyr Biomic da naruepac kauc. dbipxod-
My4iT4OM OOpBIH KO34iKabll MEHO
mIOKTiC BeTHABIHB Oabymikama GiKT
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Komi anekdoodid A. Rakovilt

Vangist kojuminek

Varane kevad. Ilm oli kiilm, kui mind
lasti vangist lahti. Liksin kerge jalavarju
ja roivaga koju. Teekraamist oli mul
ainult viike leivakotike. Kui ma tulin
Kotlasis rongilt maha, jooksin kohe sada-
masse, et teada saada, millal ldheb laev
iilesjoge, aga mul ei olnud onne. Mulle
deldi, et aurik ei kiii juba ammu EZvat
modda iiles. Raha oli vihe, siitia-juua ka
vihe. Mida teha? Otsustasin jalgsi
minna. Tuleb minna 450 kilomeetrit.
Kdisin pdeva, kdisin teise, mul sai leib
otsa. Kolmandal péeval, kui juba pime-
daks ldks, joudsin niisugusesse viike-
sesse kiilla. Peab kuskil 66bima. Palusin
ennast votta iihte majja, teise majja —
keegi ei taha sisse lasta. Kiila 16pus otsus-
tasin juba vigisi sisse triigida, sest et olin
viga vasinud, hakkas kiilm ja koht tahtis
siitia. Teise kiilani ei olnud vdimalik s66-
mata ja visinuna minna ning ei teadnud
ka, kui kaugele tuleb minna. Otsustasin
ja tegingi nonda. Piris kiila 16pus kopu-
tasin pikalt iihe maja uksele ja kaua ei
avatud. Lihenesin siis teisele majale ja
maérkasin 14bi akna viikest tuld. Arvasin,
et seal ei magata. Pika koputamise jérel
tuli keegi esikusse ja kiisis: “Kes seal
koputab?”’

Ma iitlen: “Mina, haige soldat. Lase
mind Kristuse nimel magama. Mujale ei
lastud ja enamik juba magab.”

Lopuks lasti mind pika palumise jirel
sisse. Lidksin tuppa. Perenaine toitis
mind. Vaevalt joudsin siilia, kui pere-
naine jdi dkki haigeks ja liks ahju peale.
Natukese vaevlemise jdrel késkis pere-
naine mul minna kiila 16ppu vanaeide
(~ dmmamoori) jarele. Ma ldksin ja leid-
sin ta véga pika otsimise jdrel.

Komu anekmorsl A. Pakosa

Bosspamenne momoit u3 mieHa

Pannss BecHa. [Torosa Gbuia ere X0soj-
Had, KOrjga MeHs OTIYCTHIM JOMOii. B
JIETOHBKOM OfeXJIe 51 OTIPABWICH [0-
Mo#. M3 IOpOXHOI INOKIaXu y MeHd
Obl1a JIMIIb KOXaHad CyMKa ¢ XjeOoM.
Korna g B Kotnace comen ¢ noesna, s
noOexxa Ha MPUCTaHb y3HABATh, KOTAA
OTIIPABIISIETCSl TAPOXOJl, HO MHE OYeHb
He 110Be3110. MHe cKazaly, 4To 1apoxox
BBepX 10 Brruerze He mnoiiner emie
noiro. JleHer maio, efipl Toxe Maino. Yro
neitats? Pemmiics uatu nemkom. Hano
uaru 450 kunomerpos. Len nens, men
IBa, y MeHs 3aKoH4mics xied. Ha Tpe-
THUH JIeHb, yXKe KaK CTEMHE0, s JOoLIes
JI0 KaKOW-TO MaJIeHbKOW JEpEeBYLIKHU.
Hano rne-to 3anoueBats. [lonpocucs
B OJIMH JIOM, B IPYIOii, HUKTO HE XOYeT
BIIyCTHTb. YK€ B KOHLE Cella peLInICs
3alTU CWIOH, IOTOMY YTO OYEHb YCTAJl,
€CTh XO4y W Havan Mep3HyTb. Mntu 1o
JPYroro cejia He eMIIW Ja YCTaBIId —
[IOTOM Bellb U HEU3BECTHO, HACKOJIbKO
JlaJIekO — HUKaK Helb3s. Pemmiics, Tak
U clienal. Yke B KOHIIE cea MoCTyqalics
B JIBEPb, U JI0JITO HE OTKPBIBAIU B OJIHOM
nome. [Mojromten x gpyromy jiomy, B OKHE
BuIeH Hebosbiioi oroHek. I[Tomymar,
3nech emie He crgat. [lociie monroro
CTy4aHHs KTO-TO BBILIEN B CEHU U CIIpa-
muBaetr: “Kro tam cryuurcg?”’

51 roBopio: “S1 GonmbHOU comnar, myc-
TH MeHd, paju XpHcTa, [epeHoYeBars,
B JIPYTUX JIOMax He IyCKaloT, Ja U CIISIT
yXe OOJBIIHHCTBO”.

Jlosro mpocus, HaKOHeL BILyCTHUIIU.

Bormen, mMeHs xo3siika mokopmuina,
TOJIBKO YCIIeNT MOeCTh, XO3diKa BAPYT
3abosiena M 3aje3na Ha 1medb. [locre
JIOJITOTO MYYEHHUs XO3siKa Beliella MHe
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Komi jokes by A. Rakov

Released from prison

Early spring. When I was released from
prison, it was cold outside. I returned
home in light shoes and clothes. The only
provisions I had with me was a small
sack of bread. As soon as I came off the
train in Kotlas, I ran to the harbour to
find out if any boats were going up-
stream, but I had no such luck. I was told
that the riverboat no longer travelled up-
stream along the Ezhva. I had little
money, little food and drink. What should
I do? Decided to go on foot. Had to pass
450 kilometres. Travelled a day, another,
and ran out of bread. On the third day,
when it began to darken, I arrived at this
small village. Had to find a place to spend
the night. I asked at one house to take
me in, and another house — nobody
would take me in. At the other end of
the village I decided to force myself in,
because I was already very tired, cold
and hungry. It would have been impos-
sible to go to the next village without
eating and with such fatigue, and I didn’t
know how far it was. So I decided and
did so. Right at the end of the village I
knocked on a door for a long time, but
nobody answered for a long time. So I
approached another house and saw a dim
light through the window. I thought that
people can not be asleep there. After long
knocking, someone came to the entry and
asked: “Who’s knocking there?”

I reply: “I am, a sick soldier. For the
name of Lord, let me sleep here. I was
not taken in elsewhere, and most people
are already asleep.”

After long begging I was let in.

I stepped into the chamber. The
housewife offered me some food. The



nomac. Me MyHi da joHa KOpGOM GOpPBIH
Gypic.

Beprodui 66p MyHHBI y®aH iHO
ObI0yIIKadC Kidmplc KbICKOMOH. Hoeyna
er Bo, dpyr MeHam OGaOymikabli Bolii
60KbIG. Me uyiimi i moB=i. Boj, memsin,
€M 03 ThIIAaB, icTOroH 6iaci da Bizona,
Me OOKbBIH eM cTpyOoToM Ommoc. Cpasy
Kavaii, Mblj MeHaM Oabymrkasig
ommocan ycoma. JlenTbHbI XKYXbII 1
BOjHaJl FeKbl3. JIOKTI yvaH iHO da BiG-
Tajga, Mblj 6alyIIKabl avbic KOcjic
JIoOKHbI. MeHaMm kOssiiika joHa Kods
ckOpMic da 11yBO, KbIRHO-IIO Cija aublc
OTHac JoKTac, Kodblp cija GIHTOM. 3eB
0djo maryepsiG JeTuic da aupic MyHIC
GaOyIKapia.

Me cex kocra Bodi nonav dopac da
0j6bipTui. dBIpd 0jOBIPTYBLT, Or TOd,
dpyr Kbua, MBIjKO Tpadka KbU10, GIHMOC
BoGTI da BiRdda maryep BbIBGHII, a Oapa
Oezta, 3eB BIKBI KA KarabICIbIG (KOgOC
poditoma mejam Oabymikana BeTsir
KOCTibII KO%ajKabla) 4yrjaccOd KypT-
yand. Me joHa ckOpmi da aciaM bLKbLT
Ky4iK Far cyMKaHad KbIR IIBa4yKa KyuKa
karvbel. dpyr Karabit pasdcrac, cecGa
JlarvTac, 4yertdi, Biroda da, Me KarublIbl
er BeGKaB, Karvbl IIBIIIjic, a KarablUTbl
JoBOMa KyBTO3bIC. Kara xynoma, mod
Gena (mpryya).

Me jona 3eB 1oBxi, maswaii cpazy
y2»OMGbin da 0djoHXKBIK 60GTI ceG
cymKkadc da mankadc, cecca [laii 6or
Horu — 3eB 0djO Becaci cec. MyHi JiyH,
MyHi MOd, MeHaMm Oapa OwIpic craB
3anackll (KOAOC ryGaBii yxaH iHGhId).
Boi Y6uBEIMOR, TOXE BOj KEXIO BEG-
Kamti. KopGi yvaH iH, HeKbIG es Gyp.

Ho 3ar6 Gypic mem TOBapsii (jopt).
Bor wmi cpik6d (KOWIOH BOII HiMbIC
ViBan) pewiTuiM HOBIPHBI YVHBI Aa
GOjJBILITHBI KyIIOMKO ambapo.

Kopcim, Gypic Bax xod> ambap, Mi
toMaHco Kyrodiv da meipiM. AMGapan
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Poordusin vanaeite kittpidi vedades
00bimiskohta tagasi. Ei olnud kaua
kdinud, dkki oli vanaeit mu kdrvalt kadu-
nud. Ma imestasin ja ehmusin. Oli pime-
daks ldinud, midagi ei nde, tegin tikuga
tuld ja nden — minu korval on rakketa
kaev. Mirkasin kohe, et vanaeit on kaevu
kukkunud. Vilja tdsta on siigav ja mitte
kuidagi ei saa 60sel [seda teha]. Tulin
magamispaika ja iitlesin, et vanaeit tahtis
ise tulla. Perenaine vihastas kovasti ja
iitles: “Kuidas ta siis ometi tiksi tuleb,
kui ta on pime.” Tuli otsekohe ahju pealt
mabha ja lidks ise vanaeite tooma.

Massiis heitsin poluti kdrvale magama
ja tukastasin. Kaua ei saanud tukkuda,
akki kuulsin, et mingi ragin kostab. Ava-
sin silmad ja vaatasin ahju peale — ja taas
hida. Oige suur kass nirib lapsel, kelle
perenaine siinnitas sel ajal, kui mina
vanaeite toomas kéisin, sormi. Ma vihas-
tasin viga ja virutasin oma suure nahkse
leivakotiga kassi pihta. Akki laps karja-
tab, siis vaikib. Tusin iiles, vaatasin, ja
ma ei tabanud kassi. Kass jooksis mine-
ma, aga laps sai surmava hoobi. Laps sur-
nud. Teine hida.

Ma hakkasin vidga kdvasti kartma,
tulin kohe unest moistusele (~ uni lahkus
tdiesti) ja kiiremini kui muidu votsin oma
koti ja miitsi. Siis panin sealt viga kiiresti
plagama. Kiisin pédeva, kiisin teise. Mul
I6ppes jille kogu varustus, mille varas-
tasin magamiskohalt. Tulin Ust-Vomi.
Jéin ka 66 peale. Otsisin magamiskohta.
Kuskilt ei leia.

Aga selle asemele sattus mulle vastu
seltsimees. Vaat, meie otsustasime tema-
ga, kel oli nimeks Ivan, minna kuhugi
aita magama ja sooma.

Otsisime. Leidus vanavditu ait. Murd-
sime luku katki ja ldksime sisse. Mida
aidas ei ole! Kuiva liha ja leiba. Leidus
veel puskaripudel. Noh, meie sdime seal
iisna kovasti. Heitsime magama. Hom-

CXOIOUTh B KOHel cesa 3a 0alOyIiKou-
MOBUTYXOH. I momien, J0Aro uckain u
Halenl.

IToBepHyn 0oOpaTHO Ha MeCTO HO-
4yeBKH, Taia 6adyiiky 3a pyky. Hemuoro
He Jo1Le, BOpyr Most 6a0yIiKa rporaia.
S ynuBuiics u ucnyraics. Houb Temnast,
HUYEro He BUIHO, 3aXer CIUYKY U
CMOTPIO, PSJIOM CO MHOI Komoger 6e3
cpy6a. Cpa3sy 3ameTut, 9to Mosi 6aby-
Ka B Konogel nposanmiack. [TogHaTs
r1yO6OKO M HOYBIO HMKak. Ilpuimen Ha
MECTO HOYEBKH U IOBOPIO, UTO OabyIka
cama xoresna npuiitu. Mog xo3siika
JIOBOJIBHO CHIIBHO paccepiauiach U
ropoput: “Kak xe oHa cama Ipuuer,
eca oHa ciernag’”. O4yeHb ObICTPO CITyc-
THIAach C €YU M cama rouuia 3a Oa-
OyIIKOI.

S tem BpPEMEHEM JIET Ha I0JIaTu U
3agpemai. Jloiro i g craj, He 3HAI,
BIpPYI CJblly, YTO-TO Tpewut. [nasza
OTKpPbUI U CMOTPIO, Ha I€YU — OIITH
Oefta — OrpOMHBIN KOT KycaeT NaJIbLbl Y
pebeHKa (KOTOPOro pofmiIa Xo3siika,
roka s 3a 6a6ymkoit xomun). 5 cuibHO
paccepawics M Kak XJIONHY MO KOTY
CBOEH KOXaHOU CyMKOH misd xieba.
Brpyr pebeHok 3akpuyain, 3ateM IpH-
THX. 51 BCTasI, CIyCTHIICS U CMOTpIO, S
10 KOTy He IOIal, KOT ybexaln, a pe-
GEHKY MPHIIIIOCh OO cMepTu. PebGeHok
y™mep, cHoBa Gera.

Sl oueHb CWJIBHO HCIHyrajics, cpazy
OTOLLIEN OTO CHa M cKopee 3a0pai oTTya
CYMKY W IIAIKYy, 3aTeM — Jail 60r HOTH
— oyeHb ObIcTpO yOpancs orryna. Ilen
JICHb, ILIEJ IPYTOM, Y MEHS OIIATh 3aKOH-
YUIIUCh BCE 3amachl (KOTOpbIE yKpal B
MecTe HOueBKH). [lomen 10 YcTb-Boivu,
ToXe K Houu pobpasncs. [Touckan
HOUJIET, HEe Hallelnl.

Ho 3aro namenca mue toapui. Bor
MBI C HUM (KoToporo 3panu HBanom)
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very moment I finished my meal, the
woman fell ill and laid down on the oven.
Having suffered for a while, the woman
told me to go to the other end of the vil-
lage to summon an old midwife. I went,
and after a long search, found her.

Holding the old woman by hand, I
dragged her back to the house. Had not
walked for long, when suddenly the old
woman disappeared. I was startled and
frightened. It had gone dark, nothing to
see, I lit a match and lo — there’s a well
without curbs next to me. I noticed at
once that the old woman had fallen in
the well. It was too deep to lift her out,
and [it] could not be [done] at night. So
I returned to the house and told that the
old woman had decided to come on her
own. The housewife grew very angry and
said: “How can she come alone, if she’s
blind!” Came off the oven at once and
went after the old woman.

So I laid down next to the plank bed
and dozed off. Couldn’t sleep for long,
when I suddenly heard a crashing noise.
I opened my eyes and looked at the oven
—and alas, again! A rather large cat was
chewing the fingers of an infant, born to
the woman while [ was fetching the mid-
wife. I grew very angry and hit the cat
with my big leather bread-sack. Sud-
denly the child screamed, then grew si-
lent. I stood up, looked — I had not hit
the cat. The cat fled but the child was
dead from the blow. The child is dead.
Alas, again!

I became very frightened, became
wide awake, and quicker than ever took
my sack and hat. Then I took to my heels.
I walked a day, I walked another. Again
I ran out of the provisions that I had sto-
len from the house I stayed. Arrived at
Ust-vym. Stayed there overnight.
Looked for a place to stay. Couldn’t find
anywhere.



MbIjpIc a0y, KOC jaj, ar, Gypic jermo
caMOkyp Oyteinka. Hy wmi ceni i
GojpiITiM joHa Kod.. Bodim yHBI.
AcpiBBO: Me cadMi, kocTddsic Bizoda
da, JOKTO KOsgIHMKaplc Ta30H MbIAIA.
Jlokric amGap diHam, MOBxir ThIp GOp
MYHIC, aJI3iC TOMaHbl Xyranoma na. Mi
pewiTyiM mbIjeiHbl 0djOXBIK, HO er
yditd, 6abapi JIOKTO MyKIiKbICKON. Mi
jopTKOd Ki0 60GTIM IbI%, TOJUKO ydi-
TiCHBI OROCCO BOGTBIHBI, Mi GiHMAaHBIC
KOJBILITIM TbI%Had, Haja CeH KOJLICHBI
rop3oMOH da GOnaGoMOH, a Mi CeK KocTta
3eB 0djo yoepituim. JopTkOd TOpjatiM.

Me MyHi KOTOGPOH IBIP PBITOR, MeN
0S CyHbI. JOHa OB, PHITHAM €T JIBIGT
HeKBITYO y3HBI BO3jBIGHBI. Kymomko
GIKT OOKBIH M€ a3i 3B BIXKBII IMOKOM
my. Me cet40 Kaji da ycTpoiTui yHBI,
MeJl OS aJI3bIHBL

HoeztbIp OMBIITOM MBIGT NEMIBILITIC,
ceGGa TOJBIG METIC, Kbla TOIOC IIbI
6a06asbIG 1 MyX4iHaIbIG. JOHA OB, dy-
MajTa, MeHO KopGOHbL. Birdda da Hbuia
30HMa TYJLAjTOHBI, BOICHBI Iy YIO3bIL
da cxkamja BbUIAC NYKGICHBI, OTIKBIC
KBICKiC OyThUIKA BiHa, a FLeBECTAbIC KbIC-
Kic uepi rwarv. 3aBod:ITiCHBI jybILITABHBI,
OKaGhIIITaBHbL. Me cTaBcO ag3a i Kbuia.

Hoezpip MBIGT HbIBKabL 111yBO, dyrdsl-
16 MBaH, en 6aiyjt, nona-no daj os mo.

A 30uMBbId jyBand, MbIjBIGHO-TIO
nosnan?

A HpiBbId 11yBO, KOdHO-TIO ObIATaC?

3oumbld myBo, Me 1o OblATa, a
orcanac-no Jes.

UyrHac BbLIO irvdic, KOH BOMI Me
myKana. A Me er BepMbl BO30 4YOB OBHbI
daj myBa: “Me OGapa or ObiatTel! Ti
BOuaHHbld, a MeM ObIdTHIHBI, Or, OT,
rekop or!”

HsiB 30HMBId 3¢B joHA MOBacHbI da
ceG KOTOpOH BecacacHbl. Me daBaj 3eB
0djo nerui, jyBBIILITI, 3aKyGITBIIITI, MbIj
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mikul vara virgusime. Praost néden, et
perenaine tuleb kausiga jahu tooma. Tuli
aida juurde. Liks ehmudes tagasi, kui
nigi, et lukk on katki murtud. Otsus-
tasime kiiresti dra joosta, aga ei suutnud.
Naine tuleb mehega. Votsime seltsi-
mehega jahu kiitte. Vaevalt said nad ukse
lahti, kui me viskasime neil silmad jahu
tédis. Nad jdid sinna karjuma ja siilitama
(~ karjudes ja siilitades), aga meie kadu-
sime sel ajal viga kiiresti minema. Lah-
kusin seltsimehest.

Ma jooksin dhtuni, et ei saadaks kitte.
Kartsin viga, ohtul ei julgenud mitte
kuhugi ennast 66majale paluda. Nigin
iihe kiila veeres viga suurt pdrna. Ronisin
selle otsa ja seadsin enese magama, et ei
néhtaks.

Pirast natukest sealolemist 1dks pime-
daks. Siis tuli kuu vilja. Kuuldub naise
ja mehe hidlekola. Ehmusin viga. Mot-
lesin mind otsivad. Néen, et tiidruk poi-
siga jalutavad. Tulid puu alla ja istusid
pingile. Poiss tdmbas pudeli viina vilja,
aga tiidruk tdmbas kalaleiba. Hakkasid
jooma ja suudlema. Ma néen kodike ja
kuulen.

Natukese aja pérast tiidruk diitleb:
“Jdta, Ivan, dra mingi, kardan ju ja ei
tohi.”

Aga poiss kiisib: “Midas kardad?”

Aga tiidruk titleb: “Kes siis tiles kas-
vatab?”

Poiss iitleb: “Mina kasvatan, aga aitab
juJumal.”

Naitas sormega iiles, kus olin istumas.
Aga ma ei suutnud enam vakka olla ja
iitlen: “Mina ei kasvata! Teie teete, aga
mulle kasvatada! Ei, ei, ei iialgi!”

Tiidrukut-poissi ehmusid viga ko-
vasti ja lippasid sealt joostes minema.
Mina laskusin otsekohe alla, join, sdin
kdorvale, mis neist maha jii ja liksin dige
ruttu sealt edasi. Hommikul tulin juba
koju naise juurde.

PELLIIN 3aiiTH IepeHOYEBAaTh 1a 0eCTh
B KaKOH-HUOyIb ambap.

ITouckanu, momasncs cCTapeHbKHI
ambap, MbI pa3OWIM 3aMOK M 3auuid. B
ambape 4yero TONIBKO HET: CyLIEHOE
Msico, xj1e0, Hauuiach emie OyThUIKa
camorona. Hy, Mbl Tam moenu Xxopo-
weHpKo. Jleru cnare. YTpom 4 Ipo-
CHYJICSI, CMOTPIO B IlIeJIb, HIET X03aiiKa
c Ta3oM 3a Mykoi. [Tomomua k ambapy,
ucryrannas ybexamna oOpaTHO, Kak
yBUJENA, YTO 3aMOK pa3but. Ml pe-
LIWJIN HOCKopee yoexkarh, HO He YCIIeNH,
6aba ¢ MyXHUKOM uner. Mel ¢ apyrom
B3I B PYKH MYKY, TOJBKO YCIIENIH
IBepb OTKPBITh, Mbl KMHYJIH MM B [71a3a
Mykd. OHH TaM OCTAIUCh KpHYaTh Ja
IUIEBAThC, @ MBI B BTO BpeMs OYEHb
6bicTpo yOpanucs. C ToBapumem
paccTaiucs.

51 o Beuepa Gerom Gexain, 4yToO He
norHani. OueHb UCITyrajcsl, BE4epoM He
HOCMeJT HHUKYJa Ha HOWIEr [HPOCHUTHCS.
Bosne kakoro-To cena s yBumen orpo-
MyI0 COCHY. ] 3ajie3 Ha Hee H yCTpOWICS
Ha HOWIer, 4TOOBI HEe 3aMEeTHIIN.

Hemuoro morosst cremHerno, 3areMm
BbIILTA TyHA. CIIBIITY ro0ca XeHIIMHBI
u Myxuka. O4eHb HCITyrancs, IyMaro,
MeHs uiyT. CMOTpIO, TTapeHb C JeBYII-
KOH TyIfioT, JOUUIM IO AepeBa M Ha
CKaMblO CeNU, OJHH JOCTall OyTHUIKY
BOJIKH, a HEBECTa BbITAllWIA PHIOHHUK.
Cranyu nuTh, HEeI0BaThCs. 51 BCe BUXY U
CIIBILITY.

UYepes HEKOTOpOE BpeMs IEBYLIKa
rosoput: “Ilepecrans, MBaH, He Oanyii,
0010Ch, 1a ¥ Helb3s .

A mapeHp CrpalMBaer, 4ero, Mo,
GoHLIbC.

A pesyuika-To ropopur: “Krto x Boc-
NUTBIBATh Oynet?”

TMapeHs roBopur, s, Mo, Oyay Boc-
ITUTHIBATh, @ TIOMOXET, TOBOPHT, GOT.
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But I happened to meet a comrade
instead. You see, we decided, me and
him, whose name was Ivan, to find a barn
to sleep in and eat.

We searched. Found a somewhat old
barn. Broke the lock and stepped inside.
The things there were in the barn! Dried
meat and bread. And even a bottle of
booze. Well, we ate quite a lot. We laid
down to sleep. Woke up early the next
morning. Through a crack in the wall I
see the housewife coming to fetch flour.
Came to the barn. Turned back, fright-
ened, when she saw that the lock was
broken. We decided to quickly run away
but could not. The woman came with a
man. We took the flour, me and my com-
rade. As soon as they opened the door,
we threw the flour in their eyes. While
we left them there screaming and spit-
ting, we disappeared as quickly as we
could. I departed from the comrade.

Iran until the evening so that I would
not be caught. I was very frightened,
would not dare to ask anyone to take me
in for the night. There I saw a huge linden
tree at the edge of the village. I climbed
up the tree and settled for sleep, so that I
would not be seen.

After a while it grew dark. Then the
moon came out. The voices of a man and
awoman can be heard. [ was very scared.
I thought they were looking for me. Then
I see a girl and a young man walking.
Came under the tree and sat on the bench.
The young man pulled out a bottle of
vodka, while the girl took out a fish sand-
wich. They started to drink and kiss. I
can see and hear everything.

After a while the girl says: “Stop it,
Ivan, stop playing, I'm afraid, and it’s
wrong.”

But the young man asks: “What
you’re afraid of?”



HaIOH Kosvic, daj 3eB 0djo ceG BORO
MyHi. ACBIBHAC BOi-FiH TopTd roTHIp
dino.

ILtaTon momn

Dearpein nykanousl opT4OH [lnmaton
non da IMymkun An-gp Cepreesuu.
Grnekrak mopac KbMbiH I[lnatoH non
0s BepMbl KyTHbIC da cyprrac. JoHa
jananom 60peiH IlmaTton mom Kyrac
RYPTHBI yIOCHAC, KOPGHBI CEIIOM-XKO
3BYK (IIbI), KyIIOM HIBIOH CypTTic. A
INymkuH Kazatic, Mblj Kopco mot, daj
LIyBO:

“Oren IlnatoH, BGopoBHO Ted He
adrBIHBI CenOM TOH”.

Aweknor. JkrsameH MedilliHCKe]
YwiBepcoiveTrbin

Mockosckej Mediuinckej YriBepooi-
veThiH BOM MyHO aksamen. Omik cry-
dentkaneiG potpeccop jyBand: “MpljblG
cocToiTd 1 biKpIAO KOLK?” Cryd-eHTka
0TBEe4ajTo (OTBeT BiRO): “Kosuk Teudma
(apTMOMa) JIBIBIG U Ky3Tabic 20 Kbl
carrimerp”. Tlpoceccop 1yBo: “Mbyj
Te IIyBaH KOJUK JIOBOMA JIBIBIG, TO Ted
cijo Kaxiruic, a Mblj KyvTasic 20 Kbl
carvimMeTp, To TeHbld cuaGTIviBiTIC”.
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Platon-papp

Teatris istuvad korvuti Platon-papp ja
A. S. Puskin. Umbes etenduse keskel ei
suuda Platon-papp pidada ja peeretab.
Pirast kova hibenemist hakkab Platon-
papp tooli ragistama, otsides samasugust
hiélt, millega peeretas. Aga Puskin mér-
kab, mida papp otsib ja iitleb:

“Isa Platon, niisugust tooni ei leia sa
ikkagi.”

Eksam arstiteaduslikus iilikoolis

Moskva Arstiteaduslikus Ulikoolis kiib
eksam. Professor kiisib tihelt naistiliopi-
laselt: “Millest koosneb ja kui suur on
munn?” — Naisiilidpilane vastab: “Peenis
koosneb luust ja selle pikkus on 20 senti-
meetrit.”” Professor iitleb: “Et sa iitled, et
peenis on luust, siis see sulle niis, aga et
pikkus on 20 sentimeetrit, siis oli sul
onne.”

[Tanpuem HaBepx Mokasai, Ijie s Cu-
nen. Tyt 9 He cMor Janblie MoI4aTh U
roopio: “S He Oyny BocnuThiBaTh! Bl
chesnaere, a MHe BOCIIUTBIBATh, HET, HET,
Hukoraga!”

JleBylIKa C IMapHeM OYeHb MCIIy-
rayiich ¥ 6eroM orryna. 51 nasait GbICTpo
CILyCTHJICS, BBIIIWJI, 3aKYCHJI, YTO y HUX
OCTJIOCh, J1a U CKOpee Jallbllie MOIel
orryna. Hayrpo yx momoit gobpaics
JKEeHe.

Ilon Ilmaron

Cuzat B Tearpe psaaslkom nomn Ilnaton
u [Tymxun An-np Cepreesud. [Ipumep-
HO B cepelMHe crekTakis non Ilnaron
He BBITEpren W mycTua rasel. OueHb
yCThLIMBIIUC, 1101l ITnaron cran ckpu-
[eTh CTYJIOM, UCKaTh TaKOW Xke 3BYK,
KakuM nyctuit rassl. A Ilymkun 3ame-
THWJI, YTO MLIET IOII, Ja U FOBOPUT:

“Oren IlnaroH, Bce paBHO TeOe He
HalTU TakoW TOH”.

AHeknor. JK3aMeH B MeIUIHH-
CKOM YHHBEpPCHTETe

B Mockosckom MenuuuHckoM YHuBep-
cHTEeTE IIesT 9K3aMeH. Y OHOM CTyIeHT-
KU npocpeccop crpamubaer: “HU3 yero
COCTOUT U KakKOi BEJIUYUHBI AH10?”
CryaeHtka orBevaet: “SiI0 COCTOUT U3
KocTh M jiuHa — 20 caHTUMeTpoB”.
IIpodeccop rosopur: “Yro Tl roBo-
PHULUb, YTO SMLO COCTOUT U3 KOCTHU, TO
Tebe dTO MoKa3aioch, a 4to JyimHa 20
CaHTUMETPOB, TO Tebe 1MoBe3no”.
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But the girl asks: “Who will bring [it]
up?”’

The young man says: “I will, but the
God will help me.”

Pointed his finger upwards, where I
was sitting. I could no longer be silent
and said: “I will not bring it up! You are
making it, and I have to bring it up! No,
no, never!”

The girl and the young man became
very frightened and ran away. I climbed
down the tree, drank, ate what was left
of them, and rather quickly went my way.

In the morning I was already home
with my wife.

Priest Platon

Priest Platon and Alexander Pushkin are
sitting next to each other in the theatre.
Somewhere in the middle of the play
Priest Platon cannot hold himself back
and farts. Very embarrassed, Priest Platon
starts rattling with the chair, trying to
make the same farting-noise. But
Pushkin notices what the priest is up to
and says:

“Father Platon, you’ll never be able
to make the same noise.”

Examination at the medical school

An examination day at the Moscow
Medical University. Professor asks a fe-
male student: “How big is a cock and
what is it composed of?”’- The female
student replies: “Penis is composed of
bone and is 20 centimetres in length.”
The professor says: “As to the penis be-
ing composed of bone, it only seemed to
you, but as to its length having been 20
centimetres, you were simply lucky.”



ApOy3

Kbk dpyr 3aBodiTicHBI CHOPYjTHBI
(Benxbiab). OTiKBIC mIYyBO: “BypXKBIK
ReM a0y apOy3 GojoMBIG KbiHRI. GojaH i
jyBan”. A MOmpic 1mIyBO: “A6y FeMTOp
GBET BbUIBIH OYpIKBIK CYBTCA TYDAGOMBIG,
COHTO JuiuOaaH (vyvacan) daj jokran daj
candrrd mMasTan”. I 30BULBIG BONMOMa
OypKBIK TOpP MOIBICTIOH.

Aja mija

Box TysbIchIH, KOp BablC BOGGIC, aja Iija
MOMicHBI 4Yepi KbljHbL. dbIp KBIjGEM
OOpbIH, PHITIIAFBIC jOHA KOTAGICHBI HajO.
PenriTicHbl KOGTBIGHBI, GOJBIIITHBI i
y*bILUTHBL. Bypa 6iaGicHBI, yXiH ITyiCHBI.
VYxiH OOpbIH BOdiCHBI IIOjTYBIHBI.
Bavbic yaMOBGic-RiH. A mibic Hedblp
MbIGTI adzic, Mblj HamOdpic GATHICIOH
coru6. bawoc uykcand da Bicrano:
“Bavd! (orew) MOPTIHKHU-TO TOPUT .

A 6av 0tBevajTo: “IlycTts ropur”.

Kop-win wamoddsic coruic, mibic
6apa mplacic: “bavo, rramddeid coruic”.

A Gav 3eB 6djo yeruic da jopt-
ypluTic: “Ax Te, Jvewdk mi, Ta deipa
OH BiGTaB”.

A mibic myBo: “Me-x0 Ted, 6aT0, BiG-
Talli, Mblj IOPTAHKI TO TOPUT”.

“Jbemak, MaMTO Kajanbic, me dy-
MajTi, CyUIiT IIyBiH".

Bondmako, 6aveid ojmibiGoMa, MBI)
jOHa pouOH KyX0. A hakThIC (30BIJLBIC)
MEeTKOUTIC, MBIj 08 BOJIOM KyX, FamOdcO
KoGTOoM mpiddi coTic.
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Arbuus

Kaks sopra hakkasid vaidlema. Uks iit-
leb: “Mitte midagi paremat, ei sO0ki ega
jooki peale arbuusi soomise ei ole.” Aga
teine iitleb: “Maailmas ei ole midagi pa-
remat seistes nikkumisest.”

Isa-poega

Varakevadel, kui vesi ldks lahti, ldksid
isa ja poeg kalastama. Pérast pikka kalas-
tamist said nad Shtuks (~ vastu Ghtut)
viga mirjaks. Otsustasid ennast kuiva-
tada, siiiia ja veidi magada. Tegid hea
tule, keetsid ohtusoogi. Pérast Shtusooki
heitsid magama, puhkama. Isa juba ui-
nus. Aga poeg négi natukese aja pérast,
et isa jalaritt poleb. Hoikab isa ja iitleb:
“Isa, kaltsud polevad (vene keeles).”

Agaisa vastab: “Las poleb.”

Kui juba kaltsud &dra pdlesid, hdikas
poeg jille: “Isa, kaltsud pdlesid dra.”

Isa tdusis viga kiiresti iiles ja riidles:
“Ah sa metshaldjapoiss, et sa seda varem
ei titlend.”

Aga poiss litleb: “Ma sulle ju, isa,
titlesin, et kaltsud pdlevad (vene keeles).”
[L. m. k. (vrd vene nemak, €6 TBOIO
Marh |

“Ma arvasin, kuivab, iitlesid.”

Niis, et isa hooples, et oskab histi
vene keelt. Aga tegelikult tuli vilja, et ei
oska. Pdletas kuivatamise asemel oma
kaltsud.

ApOy3

JBa npyra nocnopuid. OQuH roBOPUT:
“Huuero ny4ine Het, yeM ecTb apOy3: u
ena, u nutbe”. A npyroit ropopur: “Hu-
4yero Ha CBeTe HeT Jlyylle, YeM Tpa-
XaTbCd CTOS: MBILIIBI paccrabisgentb
(Tpaxaembcs), M IUISLICNIb, U CallorH
Hatupaews”. W neificTBUTENBHO JTydliie
OBUIO y BTOPOTO.

Orery 1 CchIH

Panneii BeCHOI, Koria peKH BCKPBLIHCB,
OTell C CBIHOM OTIPABIJIUCH PHIOAYUTS.
Hosnro peiGaumin, K Bedepy OHU CHIIBHO
NpPOMOK/IU. Pemuau BeICYyHIUTBHCH,
noects U nocrars. CWIBHO Pa30XIIH
Kocrep, cBapuian yxuH. Ilocne yxuna
jeru cnarb. OTel yxe 3acHyd. A ChIH
4yepe3 HEKOTOpOoe BpeMs yBHHEN, 4YTO
OTLIOBCKas NMOpPTSHKa roput. Byaur ota
u rosoput: “Oren! I[lopTgHKH-TO rO-
pur”.

A oreu orseuaet: “Tlycts ropur”.

Kora nopTsiHKH Cropei, ChIH OISITh
ropoput: “Otell, NOPTIHKU cropenu’.

Orer; GBICTPO BCTAI M BBIPYraycs:
“AX Tbl, JIELIEro CbIH, TaK JOJIIO HE
roBopuuIb”.

A cbiH roBopurt: “S ke Tebe, orerl,
CKazall, YTO HOPTSHKU-TO TOpUT”.

“Jlemmii, €6 TBOIO MaTb, s HyMall
“cymmt” ckazan’.

OkasbpIBaeTcs, OTel XBacTalicsd, 4To
3HAeT MO-PYCCKU. A hakT MOKa3asl, 4To
HE 3HAeT, BMECTO TOrO, 4TOOBI
BBICYILIUTH, CXEr MOPTIHKH.
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Watermelon

Two friends were arguing. One says:
“There’s nothing better, not a food nor
drink, than eating watermelon.” But the
other one says: “There’s nothing better
than fucking while standing.”

Father and son

Early one spring, when the water was
cleared from ice, a father and his son
went fishing. Having been fishing for a
long time, they were completely soaked
by the evening. They decided to dry
themselves, eat and sleep for a while.
Lighted a good fire, cooked dinner. Af-
ter the dinner they laid down to sleep, to
rest. The father fell asleep already. But
after a while, the son saw his father’s
footrag on fire. He calls the father and
says (in Russian): “Father, the rags are
on fire.”

But the father replies: “Let them
burn.”

When the rags were burned, the son
shouted again: “Father, the rags are
burned.”

Father came up very quickly and rep-
rehended: “You, forest fairy, why didn’t
you tell me sooner.”

But the boy replies: “I told you, fa-
ther, that the rags are on fire (in Rus-
sian).”

“[cf. Russian nemiak, €6 TBOIO Math].
I thought you said drying.”

It seemed that father was boasting that
he was good in Russian. But, in fact, it
turned out that he was not.

So, instead of drying, he burned his
rags.



Benodunic mi da 6av

Peitbin nykanousl aja nija. [ubic abid-
db160, a Gavbic Katarwik BypO. bav dpyr
JjyBaso minelG, kodi 3eB wiH dbip Benod-
yic: “Tli0, Baj Te MeM BiGTaG, Kbl JIOBO
POUOH HBIP”.

Ili deip os dymajr da Bowa BHRO:
“Hacoc”.

A Gav jona do3mac da ackiHac pictac
rec KEpaBHBI ITicO, a 03 LIKOTA0.

Kop roTeIpiabl Koo

I'o3ja myxkandHbl peITHIH da GOPHATOHBI.
MyXKiKbICTIBI jOHA BOMI KOO TOdHBI, KbIR
TOAMaBHBI T'OTBIPBICIBIG, KOP CBIJIbI
KOoBMac TyvacHbl. Ho BOT MyXiK pewrit-
4ic Tajo pPhITHAC jyaBHBIL:

“baber, KopHO Me TeHubld Bepma
todmaBHbI, Kop Ted KoBmac?”

T'oteIp BicTano: “Mem Kop KoBMmac,
3eB joHa FYXMOdno”.

ToxdMHac, Kop Haja BIIIKICHBI
achIBHAC, a JIyHHac 3eB Oypa KoGMic
TYPYHBIC, KOJIO BOMi-FiH KYpTHBI KOC
Oyp TypyHCO, roTeip Bodac da Kyrac
mrojTaoM O60pan FyXKMaGHBL. MyXKiK
adrac, Mblj FOTBIPJIbI KOBMOMA Ty TAGHBI,
Kocjac vyvaBHbl da dpyr Birddiac re-
Oecaac, adrac, Mblj 3€B BIKBII KBIMOP
J0KkTO. 3eB joHa ckOpmac da Gabacod
3aBodsitac HOjTHBI da Bidubl: “Ted, jve-
LIaKJIbl, BYBAGHBI KOBMiC, KOp KOCjO
Jenmbplic cTaB Koc O6yp TypyHTO KOTOAHBI.
Kond KypTHbI, a Ke TyTDaGHbI .

Candar

Boiina BbuIbIG candaTdc JiexiCHbI TopTac
OTIycKO mojTusIHbL. Kop cija BOm MyHO
ByHAOM My BBIBTI cycraHjac (dymaijac)
nOBCTi, dpyr KbINTac 3B BLKBII KBIMOD,
3eB joHa TOB%ac. Jo3bic, kodjac BOM
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Opilasest poeg ja isa
Isa ja poeg istuvad dhtul. Poeg loeb, aga
isa dmbleb vilte. Isa kiisib dkki pojalt,
kes oli juba kaua dppinud: “Poeg, sa iitle
oige mulle, kuidas on vene keeli “nina”?”’
Poeg ei métle kaua ja vastab: “Ha-
coc.”
Agaisa vihastub viga ja saadab hom-
mikul poja kooli asemel halge raiuma.

Millal naisele on vaja

Abielupaar istub ohtul ja kdneleb. Mees
tahtis viiga teada, kuidas voib teada saada
naiselt, millal tal on vaja coitust. Noh
vaat, mees otsustas seda dhtul kiisida.

“Naine, millal ma sinust vdin teada,
millal sul on vaja?”

Naine iitleb: “Kui mul on vaja, ringu-
tan viga tugevalt.”

Suvel, kui nad hommikul niitsid, aga
pdeval hein viga histi kuivas, pidi(d nad)
kuiva head heina riisuma. Naine heidab
pikali ja hakkab pérast puhkamist ringu-
tama. Mees néeb, et naine vajab coitust,
tahab nikkuda. Ja dkki vaatab taevasse,
nieb, et viga suur pilv tuleb. Vihastab
kovasti ja hakkab naist peksma ja riid-
lema: “Sul, metshaldjal, vaja nikkuda,
kui Jumal tahab koik kuiva heina mérjaks
teha. Peab riisuma, aga mitte nikkuma.”

Soldat

Soldat lasti sdjast koju puhkusele. Kui
ta ldheb 16igatud pdldu mooda hakkide
vahelt, tduseb dkki viga suur pilv, puhub
viga kova tuul. Rahvas, kes pdllul tootas,
jooksid koik dra. Aga iiks naine ei oska

ChIH-IIKOJILHUK H orely

Cupat BeuepoM orell ¢ cbiHOM. ChbIH
YHTAET, a OTell KaTaHWKH IIbeT. Bapyr
OTell CIPAIINBACT y ChIHA, KOTOPBII yKe
oueHb aoiro yuwmics: “ChIHOK, jaBaii
TBI MHE CKaXH, KaK OymeT IO-pyccKH
“Hoc”. CbIH JJOJITO HE JyMaJl U OTBETHIL:
“Hacoc”.

A oTel CHIBHO paccepiuics H
Ha3aBTpa OTIPABIII CbIHA JPOBA PYOUTH,
a He B LIKOJIY.

Korna xene Hano

Cynpyru cHadT BE4epoM M pasroBa-
puBatoT. MyxXy oueHb Hajio ObLIO 3HATB,
KaK Y3HaThb y KeHbl, Koraa el Hazo Oyner
Tpaxarbcd. Hy BOT, MyX pemmn B 3TOT
BEYEp CHPOCHTh:

“ZKena, xorga xe s MOry y3HaTb y
Tebs1, Koga Tebe Hamno?”

XKena rosoput: “Koraa mue Hano, s
CWIBHO IOTAIUBAIOCH .

JleTom, Korga OHM yTPOM KOCHIIH, a
JIHEM CeHO OYeHb XOpOLIO BBICOXJIO,
Hajo ObUIO yXe cobuparh Xopoliee
CyXxoe CeHO, KeHa Jieryia ¥ cTalla 1ocje
OT/BIXA NOTATUBATHCS. MyX yBHIEI, U4TO
JKeHe 3aX0Tel0Ch TpaxaTbCs. XOTel
TPaxXHyTb, 1a BIPYT IIOCMOTpeIl Ha Hebo,
yBUZET, YTO HaJBUTAeTCSd OTrPOMHAsd
Ty4a. OueHb paccepauics U CTal KeHy
6uTth na pyrare: “Tebe, uepT, TpaxaTbcs
3aX0TeJI0Ch, Korja 60T X04eT Bce cyxoe
xopouree ceHo HamouuTb. CrpebaTb
HAJO, a He Tpaxarbcs.

Conpar

C BOWHBI cosjara MyCTHIU JAOMOH B
OTIycK OTHOXHYTb. Korma on men no
CXaToOMY HOJII0 CpelH CYCJIOHOB, BAPYT
IMOdBWJIACh OrpOMHAadA Ty4da, IOIHAJICA
cwibHBIN Betep. Jlioau, Kotopbie pabo-
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Father and school-going son

Father and son are sitting together one
evening. The son is reading, while the
father is making felt shoes. Suddenly the
father asks the son who had been study-
ing fairly long: “Son, tell me, how do
you say ‘nose’ in Russian?”

The son does not think for long and
replies: “Hacéc.”

But the father grows very angry and
in the morning sends the son hacking
firewood instead of school.

What women need

A married couple sit together one eve-
ning and talk. The husband is eager to
know how he can tell when his wife
needs intercourse. Well, you see, the hus-
band decided to ask her that evening.

“Woman, how can I know that you
need?”

His wife replies: “When [ need, I will
stretch myself full-length.”

In summer, when they were scything
hay in the morning, and the hay dried
quickly during the day, so [they] had to
rake the good dry hay. The woman lies
down and starts stretching herself after
the rest. The husband sees that the wife
needs intercourse, wants to fuck. And
suddenly looks up in the sky, sees a huge
cloud approaching. Grows very mad and
starts beating the wife and scolding her:
“You, forest fairy, need to fuck when God
is determined to ruin all the dry hay. We
have raking to do, not fucking.”

Soldier

Soldier is given leave from the war. As
he is walking along the scythed field
between shocks of hay, suddenly a huge
cloud rises, and the wind is strong. Peo-
ple working in the field ran away. But



YXQIOHBI My BBLTAC, CTABBIC IBILIjACHBI.
A Ovik 6aba MOBROMBICTA 0S KYX IIbI-
uijeiHbl da jypcd Gyjac uymasviag, a ci-
TaHbBIC OPTChIH. TOBHaH 60XKcO nenTac
6a0abILTBIG, KONOC Kavanac candar. Ma-
toduac da vyvcd Gyjac MaraHac
MblGarblc daj 3aBoditac jOTKABHBI.
BaGawsig dymbimrac Mblj pakajac
KOKanoHbl citanco daj mryBo: “Citanoc
KOT KOKand, a jypdc oHO BepMO~. A
candatiel cijo i Koo, NOTTORBIC Byvanac
daj myHac BO3O.

IIpevepnavis (I'anmon)

Ovik HBIB 6aba MaTd Boic, Mbljiia Oblj
BO Kara podiTd (Bajo). Mynac anvekad
raHfoHIa. BysaGhIGIbIG Kopac raHIoH
da jo3 deipjibic 3eB ropa umryBac. A
BysaGhIGhld 11yBO: “MBbIjand cbl 0djo
rop3at, Te-nd Bed med nemd myBin?”
A 6a6abid nryBo: “Aly-116 Bed> mervd, a
oyt BbUIO. (Hie Ha yxo, a Ha Xyii)”.

Koobuia

Omiuep ciyx06a BBIIBIG MOIIC OTIYCKO.
Toprac onpiTéM 66pBIH 66p Geproauic
yacvac. Cranuijad neipic yvHel. Kovain
JyBAITIiC OMILIEPIbIG, 111a] jyHbI KyTac 0s?
Omiuep Kocjic maj jynsl. Hedbip MpIG®
O60pbIH KO%ain HbuIcO kopic: “Ej!
Ko6su1a, camoBap mykter!” HbiBcO
KO%aiH, BOIOM, IIyBO KOOBLTAGH.

Hputbic neipac da ominep GiHcO
nmackomac. Bor tenpid i Ha, TamoM Miya
HBUIOC 6aThic IyBO KOOBLTaGH. HbuhIC
BOJIOMa 3€B Miya, joHa GOIOM BbLIaC
BOAC OIILEPIIBI.

Ormiuep, Kop Boac roprac (uagmvac),
cpazy-x0 kopac derikdc: “Ej! der-
utik, Ha TeHbld 1000 (Gypc) miajT, BeTsb
cemomMTo craHiijad da KOaiHBICIBIG
60GT KOOBLTACH”.
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hirmust joosta ja pistab pea hakki, aga
perse jdi vilja. Tuul tdstab eidel saba
iiles, seda mirkab soldat. Liheb juurde
ja pistab selja tagant peenise vulvasse ja
hakkab torkima. Vanaeit métleb, et vare-
sed nokivad perset ja iitleb: “Ehk kiill
perset nokib, aga pead ei saa.” Aga solda-
tile seda ongi vaja. Kuni himu tdis nikub
ja edasi ldheb.

Preservatiiv

Uks naine oli hidas, miks tal igal aastal
laps siinnib. Liheb apteeki preservatiivi
ostma. Kiisib miiiijalt preservatiivi ja
iitleb seda rahva kuuldes viga kovasti.
Agamiiiija iitleb: “Miks sa ndnda kdvasti
karjud? Sa oleks pidanud korva iitlema.”
Aga naine litleb: “Mitte korva, aga pee-
nisele.”

Maira

Ohvitser liks teenistusest puhkusele.
Poordus parast kodusolemist tagasi oma
vieossa. Liks jaama magama. Peremees
kiisis ohvitserilt, kas ta hakkab teed joo-
ma voi ei. Ohvitser tahtis teed juua. Natu-
kese aja pirast palus peremees tiitart:
“Hei, mira, pane samovar iiles!” Pere-
mees kutsus tiitart méraks.

Tiitar tuleb sisse ja ohvitser ajab sil-
mad pérani. “Ah sind, ndnda ilusat tiid-
rukut, kutsub isa miraks.”

Tiidruk oli viga ilus. Meeldis viga
ohvitserile. Ohvitser tuleb koju (vie-
ossa), kutsub kohe tentsiku: “Hei, tent-
sik! Séh sulle 1000 rubla. Mine niisu-
gusesse jaama ja osta peremehelt méra.”

Tentsik ldiheb. Tuleb jaama, palub
peremeest mara miiiia: “Peremees, miiii

Tl Ha T0se, Bce yOexanu. A ojHa
6aba c ucryry He cymena yoexarb W
CyHy/la TOJIOBy B CYCJIOH, a 3aiHuLa
cHapyxu. Berep nonusii nogon y 6adsl,
4o 3ameTi1 conaar. [lomommen 1 BeyHyn
WIEH C3a[M U cTal TolKaTs. baba momy-
Majla, 4TO BOPOHBI KJIIOIOT 3aIHHLY U
roBOpUT: “3aJHUIly XOTh 3aKJoere, a
rojIoBy He cMoxere”. A cojgary aTo 1
HYKHO, JOCBITa HaTpaxajics W Hajblie
TIOIIETT.

IIpesepBarus (ranmoH)

OnHO# >KeHIIMHE HAaI0e0, YTO OHAa
Kaxaplii rox pebeHka poxaer. Ilomuia
B anTeKy 3a rnpesepsariupoM. [lonpocuna
y MpOJaBla Ipe3epBaTuB ¥ NPH JIOIIX
OYeHb I'POMKO CKa3ana. A IpojaBell
roBOPUT: “3ayeM Xe TaK I'POMKO KpH-
YHIIIb, ThI BEJIb MOIVIA MHE Ha YXO CKa-
3aTp?” A xXeHiimHa rosopur: “He na
YXO Bejlb, a Ha WieH”.

KooOnL1a

Ocpuniep oTrnpaBuics co CiyxObl B OT-
nyck. [ToObu1 0Ma 1 oTIipaBuiics oopar-
HO B 4acTh. 3allles Ha CTaHUMIO Tepe-
HOYeBaTh. X035HMH CIPOCHI y oduLepa,
Oynet iu OH IUTH 4Yaii? Oduuep noxe-
st Tk vail. CrrycTd HEKOTOpoe BpeMst
X0359MH Mo3Bal ao4b: “Dii! Kobsuial
ITocraBp camoBap!” OxasbiBaercs, Xo-
35IMH Ha3bIBall 104Yb KOOBUIOIL.

Houpb 3amuia U oguuep OKPYIIUII
rasa. Bor Tebe u Ha, Takylo KpacuByio
JEBYIIKY XO3SIMH Ha3bIBaeT KOOBUIOM.
JeBymika GbLTa O4eHb KPACUBOH, OYEHb
MIOHpaBHIIach OHIIEpY.

Kak Tonpko otuuep npubsut 10Moi
(B 4acTp), cpasy Xe 03Bl JEHIINKA:
“Di! Henuwk, Ha tedbe 1000 pyoOunei,
Chbe3u-Ka Ha TaKyl-TO CTaHLUIO 1a
KyIH y XO391Ha KOObITy”.
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one woman was too frightened to run and
hides her head in the hay shock, but her
ass was out in the open. The wind raises
the old woman’s skirt, and the soldier no-
tices that. He goes to her and from the
back sticks the penis into the vulva and
starts poking. The old woman thinks that
crows are pecking her ass and says:
“[They] might peck my ass, but won’t
get my head.” But this is exactly what
the soldier needs. Fucks until he has had
enough and then goes on.

Condom

A woman was worried — why did she
have a baby each year. Goes to the phar-
macist to buy a condom. Asks a condom
from the salesperson, and says it very
loud in front of everybody. But the sales-
person asks: “Why are you shouting that
loudly? You should have told me in the
ear.” But the woman replies: “Not in the
ear, on the penis.”

Mare

An officer was on leave from service.
Returned to his unit after a visit home.
Went to sleep in the station. The master
asks the officer if he was going to drink
tea or not. The officer wanted to have
tea. After a little while, the master asks
his daughter: “Hey, mare, come and fix
the samovar!” The master called his
daughter a mare.

The daughter comes in and the officer
cannot get his eyes off her. “So your fa-
ther calls you, a girl this pretty, a mare?”
The girl was very beautiful. The officer
was very attractive to her.

The officer returns, calls his orderly
atonce: “Hey, orderly! Here’s one thou-
sand roubles. Go to this station and buy
a mare from its master.”



derlik MyHac, Boac craHIijao,
KOpO KOVaWmHJIBIG KOObLIA HOOHBI:
“Korain BysaB KOObL1aTo?”

Kovain myBo: “Menam Bed 3eB
oMOJL KOObLTadj, oH Bed> 60GT”.

dermikiapl npikaxiroMa, 3Havir
K00 BOuHbl. Hy m magmopuicHsl,
KOvaHJIO0H BOIOMa 3eB JLOK da MOpBIG
BOB (KO0bLTa). Hy i cijoc Bysanac der-
LTIKJIBL.

Gerac derik 1000 majr, Kod BbUIO
KO%aiH BepMac GOGTHBI celdM KOOBI-
nard dacoc. Hy Bor, derimik 6ocrac
JLOK KOOBUTaTO daj KbICKac KBIRKO
4aGvO3bII. BajoM 60peIH mbIpac orinep
opdo da domoxirac, Mblj: “T'ocniodin
omiuep, TeHubld npikazarvije (OKTOM)
BOUOMal!”

Omiuep cerac 500 majt GoM, mOKTac
BEeTJBIHBI JaBKa® da GOGTHBI: Oyp
matjo, mvana, Tywvi, yHa Oyp Top,
MedbiM TaGTOdHBI OypKpIKa KOOBLTAGC.
dieriiik Beriac i Tajoc Bouac, rodanac
ctaB, MedbIM Oypa macTodHbI KOOBLTA0C.

Aubic BeTnac TBIBGHIHEI da Gypa
nacracac. dIeFIIiKIIbI 6apa GeTo mpikas.
Ko66butadc HyIbIHBI NBIBGAHO Oypa
MBIGKaBHBIL. dJervInik 6oGTac KOObIIadC,
nyBddac dom mopododd da MeipdoH copoH
MBIPTacHbl NbIBGaHO. [IhIBGOM OOpBIH
derotiik domoxirac OmilepIbl.

Ominep mokTac 6Gapa BOYHBI OTIK
top: “Bor mblj, dermik! Hympr KG6bI-
nat6é Medca Oyp pecropano da Oypa med
Gojac, jysac”.

diervIiK i Tajoc BBIOMHWTAC (BOYAC).
Hysodac pecropant da Oypa jykramac
Bepdac, daj 66p Bajac. Omiepsibl BiGTa-
J1ac, Mblj CTaBcO BOYOMA, KbIR HIOKTOMA.

Omiuep Gapa mokrac: “Bypa mnac-
16d0 da Med criarvrad BOM nbIpTOMa”.

derimik nacrodac x60bIIa0C MIOBK
WIaHO0H, TYIIbijacOH, nuvanaddac daj
npIpTac crnajbiad (yJiaH KOMHarad).
Ko6pu1adc 6ypa Bodrddac, mebpanac
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madra!“ Peremees iitleb: “Mul on ju viga
vilets méra, sa ei osta.”

Tentsikut on késtud, tihendab, peab
tegema. Noh lepivadki kokku. Peremehel
oli vdga halb ja vana mira. Noh, selle
miilibki tentsikule. Annab tentsik 1000
rubla, millega peremees v3ib osta niisu-
guseid mirasid kiimme. Noh vaat, tentsik
votab selle halva méra ja veab kuidagi
vieosani. Joudnud kohale, 1iheb ohvit-
seri juurde ja raporteerib, et hérra ohvit-
ser, sinu késk on tdidetud.

Ohvitser annab 500 rubla raha, késib
minna poodi ja osta hea kleidi, kiibara,
kingad ja palju hédid asju, et rdivastaks
mira paremini. Tentsik ldheb ja teeb
nonda, ostab koik, et méra histi roivas-
tada.

Ohvitser lidheb sauna pesema ja rdi-
vastub hésti. Tentsikule annab jille késu:
viia mira sauna, hésti pesta. Tentsik
votab mira ja viib ta vaevu ratsmetpidi
sauna. Pédrast saunas pesemist raporteerib
tentsik ohvitserile. Ohvitser késib taas
teha iiht asja: “Vaat mis, tentsik! Vii see
mira koige paremasse restorani ja las ta
s00b, joob histi.” Tentsik teebki seda.
Viib restorani ja joodab-soddab histi. Ja
viib tagasi ning iitleb ohvitserile, et kdik
on tehtud, kuidas kistud.

Ohvitser kisib taas histi rdivastada
jaetoleks viidud magamistuppa. Tentsik
roivastab mira siidkleiti, kingadesse,
kiibarasse ja viib magamistuppa. Paneb
mara kenasti magama, katab linaga, te-
kiga ja ldheb raporteerib ohvitserile, et
sinu kisk on tdidetud, hirra ohvitser.

Ohvitser roivastub histi, joob, et
oleks julgem. Liheb ukse juurde ja kopu-
tab: “Kas voib sinu juurde, preili?” kiisib.
Aga mira ei litle ju mitte midagi. Natu-
kese aja pérast tuleb jille ukse juurde ja
koputab: “Kas voib sinu juurde, preili?”’

Miira ei tee taas hédlt. Ohvitser vihas-
tub juba kdvasti (~ tiidib) ja ldheb tasa-
kesti tuppa sisse.

JeHIW MK mnoexalj, npuexan Ha
CTAQHLUIO, NPOCUT y XO3IHHA KOOBLIY:
XO351H, Npofail KoObLTy.

X03511H roBOpHT: “Y MeHs X KoObu1a
OYeHb IUI0Xasl, He BO3bMEIIb BEMb .

JleHIIMKY TpHKa3aHo, 3HAYUT HaIo
cnenateb. Hy 1, TOroBopuinch. Y X035u-
Ha ObUTa OYEeHb IUI0Xas U CTapast JIOMIajIh
(xo6bu1a). Hy 1, npopain ee AEHIIMKY.

Han nenmuk 1000 py6ieii, Ha KOTO-
pble XO34MH MOXET KYHNUTh IeCsTh
Takux KoObU1. Hy BOT, NEHIIUK KyITHT
[UIOXYI0 KOOBUTY W IPHUTALI €€ Kak-
To B yacTh. Kak npuses, 3awen K ogu-
uepy u jpoaoxu, uyro: “Tocriogun ou-
1ep, TBOE NPHKa3aHKUEe BBIIOIHEHO!”

Oduuep nan 500 pybneii neuer,
BeJleJl CXOAMUTh B MarasuH M KyIUTb:
Xopoluee IaThe, ULy, Ty, MHOTO
no6pa, 4ToObI NOJyYIlIe OeTh KOObLIY.
JIeHIIMK CXOOUIT U 3TO CAiesial, HaKyIui
BCE, YTOOBI XOPOLIO OfETh KOOBUTY.

Cam [ocuuep] cxonun B OaHio U
xopowo onencs. CHOBa JaeT AEHLIUKY
npuka3. CBOIUTH KOOBLTY B GaHIO U XO-
POIIO MOMBITh. [IeHIIUK B35UJ1 KOOBLIY,
MOBEJT 3a Y3eYKy M CHJIOW 3aBelii B
Oan. Ilocine OaHM AEHIUK HAOJIOKWUIT
ocuriepy.

Ocpuniep ornsiTh Belell cienarb Koe-
yro: “Bor uro, neHummk! CBoau KOOBLTY
B JIyYIINil pecTOpaH, U MyCTh XOPOILIO
TIOECT, BBIIBET .

Jenuwk u ato caenai. [Tosen B pec-
TOPaH U XOPOLIO HAIlOWI-HaKOPMUJI, 1a
u obpartHo npusen. Odunepy ckazan,
YTO BCE BBINOJIHEHO, KaK ObLIO BEIEHO.

Odpuniep onsrth npukaszai: “Xoporo
OJICHbTE U 3aBEIUTE B CHAIBHIO .

JIeHIMK HajielT Ha KOOBLTY LIEIKOBOe
athe, Ty(u, LUIAIY U BBEJ B CIAllb-
HIO. YIIOXWI KOOBUTY, XOPOIIO YKPBLI
HPOCTBIHEH, OZIESIOM U TTOLIEI TOTO0XKUIT
ocunepy, uro: “TBoe npukKazaHue Bbl-
MIOJTHEHO, rocroauH oguuep!”
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The orderly is on his way. Arrives at
the station, asks the master to sell him a
mare: “Master, sell me a mare!”

The master replies: “My mare is no
good, you wouldn’t want to buy it.”

The orderly has been given orders,
which means he has to do it. So they
make a deal. The master had a very lean
and old mare. Well, he sells the mare to
the orderly. The orderly gives him a thou-
sand roubles, which would be enough for
ten such mares. So, you see, the orderly
takes the poor mare and somehow drags
it to the unit. Upon arrival he reports to
the officer that officer, sir, your order is
fulfilled.

The officer gives him five hundred
roubles, tells him to go to the store and
buy a fine dress, hat, shoes and nice
things, to dress her up nicely. The orderly
goes and does all these things, buys eve-
rything to dress the mare nicely.

The officer goes to bathe in the sauna
and dresses up. He gives the orderly an-
other order: take the mare to the sauna,
wash her well. With great efforts, the
orderly takes the mare by the reins to the
sauna. After having washed it in the
sauna, the orderly reports to the officer.

The officer tells him to do yet another
thing: “Look, orderly! Take the mare to
the finest restaurant and let her eat and
drink well.”

The orderly does that. Takes it to the
restaurant and feeds it well. And then
takes it back and tells the officer that all
orders have been fulfilled.

The officer tells him again to dress
her up nicely and take her to the bed-
room. The orderly attires the mare in silk
dress, shoes and hat, and takes it to the
bedroom. Lays the mare nicely in bed,
covers with a sheet, blanket, and reports
to the officer that your order has been
fulfilled, officer, sir.



(BeBvac) mpoOcThKadH, odednodH
(emxpiHOH) daj myHac domoxirtac orri-
LepJIbl, Mblj: TeH4bId OKTOMTO BOUOMA,
rocriodsin ormiuep!

Ominep Oypa macracac, jyBbILITac,
MedbIM 360jKbIK BOmic. JIokTac 60cC
dopd da crykritac: “Tlo6 Te niHo, 6a-
poimra?”’ jyBamac. A kO6bu1a, depr,
reM os my. OmpimToM 60pbeiH Gapa
nokrac 6:oc dopo da Gapa crydiTyac:
“Tlox6 Te dind, Gappiurrwa?”’

Ko6buta G6apa os mbiac. Ominep
joHa-RiH dd3Mac da HaRORIKOH IbIpac
KOMHaTao.

“Bapsirva, yvan?” — Gapa jyBajuo.
Mpij HO Taj6? Kynoma asvi jgosja?
Matrdduac kojka dopd, od-esdno BOG-
ThiuTac da moBxOMbICIa ceG 3eB Odjo
60p mnerac. Koropon deriik dino:
“MBblj HO Tajo, Te Me BBUIBIH HaGMe-
KajTyaH ajui Mblj? HeiBco neiddi Bajo-
MbId KO6b1TacO, BOBCO. CeH k0 BOMi 3eB
Miya HbIB, KodOc IIyBOHBI KOOBLIaOH.

A deeroriik mryBo: “T'ocniodsin ominep,
Me-x0 TeHuybld mpikasté BOUi Oypa,
toyHd. Te kopiH KOObUTa, Me Baji
KO6bLTa. Me Gapa aby BiHOBaT (MbLKa),
rocriod-in omiuep”.

IykwiTi (Cyprric)
Ovik ToMBIRiK cTyd-eHT oBIic &DIK
RoJvarikK KbIpbiH. CTydeHT BOM 3€B
TONMKOBOj d-evina. Hoedplp MBIGT CbI IIHO
GyjacHbl ToXe cTyd-eHKadc OBHBI.
Hepuipld BOMI 3eB Ha TOoM, aby Ha HeM
ambiBoMa. Ovik achd Hajo ModacHb!
mkonad. Ovik kepka dophiG meTyK
BOpodac uinanoc daj rarvanac. Cry-
dentka jyBano cryd-eHTIbIG: “MBbIjHO
MEeTYKbIC dinaHcd BOYO?” A cTydeHT
orBeyajTd: “TleTyk HakaxiTod yinanoc,
MyKHiTOMa j1a”.

Bentdudm 66pbiH BOaCHBI KBapBipad.
PoiTHac, xop BodacHbl KOjKa BBLIO,
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“Preili, magad?” kiisib jélle. “Mis see
on? Surnud vai elus?” Liheb voodi juur-
de, avab veidi teki ja kohkub, tuleb sealt
Oige ruttu tagasi. Liheb joostes tentsiku
juurde: “Mis sedasi, sa tahad mind naeru-
védristada voi mis? Tiidruku asemel oled
toonud mira hobuse. Seal oli ju véiga ilus
tiitarlaps, keda kutsutakse méraks.”

Agatentsik iitleb: “Hérra ohvitser, ma
ju tditsin sinu késu hésti, tdpselt. Sina
tahtsid méra, ma tdoin mira. Ma ei ole
siitidi, hédrra ohvitser.”

Peeretas

Uks nooruke iilidpilane elas viikeses
toas. Ulidpilane oli viga arukas poiss.
Mone aja pidrast pandi tema juurde nais-
tudeng elama. Tiidruk oli alles viga noor,
pole veel midagi niinud. Uhel hommikul
lihevad nad kooli. Uhe maja juures votab
kukk kana ja tallab teda. Naistudeng kii-
sib iiliopilaselt: “Mida kukk kanaga
teeb?” Aga iilidpilane vastab: “Kukk
karistab kana peeretamise eest.”

Oppimise jirel jouavad korterisse.
Ohtul, kui heidavad voodisse, iitleb nais-
tudeng: “Vanja, ma peeretasin.”

“No kui peeretasid, tuleb karistada.”

Odpuriep ozecs, BB, YTOOBI CMe-
sieii ObITh. [opommen x aBepu U mocry-
yasicd. “MoxHo K Tebe, GappiuHg?” —
crpocuii. A KoObLIa, KOHEYHO, HUYETO
He ckasata. Yepe3 HEKOTOopoe Bpems
OIISTH MOJOLIEN K JIBEPH ¥ CHOBA MOCTY-
yaics: “MoxHo K Tebe, 6apbiuHg?”

KoG6bu1a cHoBa He ortBetmna. Ocu-
Lepy CHJIbHO YX Hajoeao U OH TH-
XOHBKO BoLIeNn B KoMHary. “bapeing,
cnuub?” — cHoBa crpammBaer. Yro x
takoe? Meprsa anb xua? [logomen K
KPOBATH, IIPUITOIHSUT OESIO U C UCIIYTY
GBICTPO BBIIIET OTTYyHA. beroMm K jeH-
mUKy: “YUro X Takoe, Thl HACMEXaeUIbCs
Hajo MHOU mib yto? BmecTo meBymiku
npuBel KoObLTY, Jomangs. TaM xe Obuia
OuYeHb Kpacupas HEBYLIKA, KOTOPYIO
30ByT KOOBLIA”.

A neHmuk rosoput: “T'ocnogun
ocuuiep, 5 Ke TBOH MPUKA3 BBIITOTHUI
xopo1o, ToyHo. ThI mpocun KoOsuty, 4
npuBes KoOblTy. Sl HUKaK He BUHOBAT,
rocrofuH oguuep”.

Ilyknyna
OnvH MOJOIEHBKHI CTYIEHT XIT B Ma-
JieHbKol KomHaTKe. CTyaeHT ObUT TOJN-
KOBbIM mapHeM. CHycTs HEKOTOopoe
BpeM: K HeMy BCYHY/IH KUTb TaKXe CTy-
neHTKy. HeBymka Oblia emie O4YeHb
MoJiofas, HUYEro euie He Bujpena. B
OJIHO YTPO OHH OTIIPABIJIUCH B IIKOJTY.
Bosne oxmHOro moma meryx 3aTomTan
Kypuiy. CTyIeHTKa CIpallnuBaeT y CTy-
neHra: “Yrto ke meTyx ¢ Kypuuei nae-
maet?” A crymeHt otBevaeT: “Tletyx
Hakas3plBaeT KypHLy, TaK KaK Ta IyK-
Hyna”.

Iocrne y4eObl MPUIILTN HA KBAPTHPY.
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The officer dresses up nicely, takes
some Dutch courage. Goes to the door
and knocks. “Can I come to you, Miss?”
asks he. But the mare does not speak,
does it. After a while he returns to the
door and knocks: “Can I come to you,
Miss?”

Again, the mare is silent. The officer
is getting rather tired of it and quietly
enters the room.

“Are you asleep, Miss?” he asks
again. “What is it? Dead or alive?” He
goes over to the bed, pulls back the cover
and is startled; comes back rather
quickly. Goes running to the orderly:
“What is this — do you want to make fun
of me or what? Instead of the girl you
have brought a mare. There was this very
pretty girl who was called a mare.”

But the orderly answers: “Officer, sir,
I obeyed your order well, just as you told.
You wanted a mare, I brought you one. I
am not guilty, officer.”

Farted

A young student once lived in a small
room. The student was a very smart
young man. After a while a female stu-
dent is accommodated in his room. The
girl is very young, has not seen life. One
morning they are on their way to school.
Near a house the rooster is having its way
with a hen. The female student asks the
young man: “What is the rooster doing
with the hen?” But the young man an-
swers: “The rooster is punishing the hen
for farting.”

After studying, they arrive at the
apartment. In the evening when they lie



Cryd-enTkapin mryBo: “Banga! me myk-
RiTI”.

“Ho, pas mykwiTiH, KoJI0 Haka-
KITHBI”.

Bawa yckoduac crydentka Awa
BbUIO daj 3eB joHa Kajasac (HaKaxirac).
Hedsip onmpimTdm 60pbiH HEIB AHS Gapa
nykritac da Baransl nryso: “Bara, me
Gapa ImyKriTi”.

“Hy, pas IyKiTiH, TO KOJ0 Haka-
KiTHbI Gapa”. Bara Gapa Kajanac nor-
TO3bIC. A ARanbl 106bId KaxiTyac da
6apa MyKrirac, Tai BiT-KBajThIG 5-6"°.
Bara B030-FiH 0s BepMbl daj LIyBO:
“Ara, KO ceTyd citaB, BORO Me Or
BEpMBI”.

IBan dypak

Bazap BeuIbIH 3eB yHa jO3. IBan dypak
ToXe ceH Oeprand. MBamiel dpyr KoBMac
cyprroinbl. Kyrac myaBubl: “Ilerd!
[etd! Ierd!” A jo3pic uyjmacHbl da
jyBaousl: “Mblj nerd, UBan?” A cijo
ek mryBo: “Ilerd! Ilerd! Ilerd!”

CraB jO3bICc 4yyKOpTYacHbl i Bid-
4yiGOHBI, MBIj TeTac. IBan Kavanac, Mblj
jO3 uykOpMmic craBbic da 3eB joHa cypTTac
imyBac: “Boti nmeric”. J63 jopTdir ThIpji
pa3odubiHbl KyTacHbl, BidOHBI IBaHOC:
dypak da dypaxk. A IBan myBo: “Me
dypak 16 dypak, ma OTHam, a BOT Tijo
Mmbljaa dypakjac, cypTToM dypakiblG
qyKOpT4iHbld cTaBHbII da BidublGiHHBIA.
Aby Me dypakslc, a Ti craBHbA dy-
pakjac”.

Kbz candar mopjodiiac momoc

Candar ¢poHT BBUIBIG MOdac roprac
otityckO. Tyj BbUIBIH IbIpac OTiK KepKad
y3HBI. Bpemsbic (nopasic) Boi jyreidua.
Beckanac yxHbl norn opdd, a noruioH
rOTBIpBIC BOJII 3eB Miua, candaTidH vyo
cyBrac da 1myBo, oél, BiROdXKO, OIIir
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Vanja kargab naistudeng Anja peale
ja nikub (karistab) teda viga kovasti.
Mone aja pirast peeretab tiidruk Anja
jdlle ja iitleb Vanjale: “Vanja, ma pee-
retasin jille.”

“No kui peeretasid, tuleb karistada.”

Vanja nikub jdlle isu tdis. Aga Anjale
tundub see mdnus ja ta peeretab jille,
ndnda viis-kuus korda. Vanja enam ei
suuda ja iitleb: “Anja, kas vdi situ sinna,
enam ma ei jaksa.”

Loll-Ivan

Turul on viga palju rahvast. Loll-Ivan
askeldab seal ka. Ivanil on dkki vaja pee-
retada. Hakkab iitlema: “Tuleb! Tuleb!
Tuleb!” Aga inimesed imestavad ja kii-
sivad: “Mis tuleb, Ivan?” Aga tema aina
iitleb: “Tuleb! Tuleb! Tuleb!”

Kbik inimesed kogunevad ja ootavad,
mis tuleb. Ivan nieb, et koik inimesed
on tulnud, peeretab viiga kdvasti ja iitleb:
“Vaat tuligi.” Inimesed hakkavad sdima-
tes laiali minema, kiruvad Ivani, et loll
ja loll, aga Ivan titleb, aga vaat teid on
palju lolle, lolli peeretamist ootasid ja
kogunesid koik vaatama. Mina pole loll,
vaid teie koik olete ise lollid.

Kuidas soldat petab pappi

Soldat liheb rindelt koju puhkusele. Teel
ldheb iihte majja 66majale. Pédev oli veel
valge. Satub 66majale papi juurde, aga
papi naine oli vdga ilus. Soldati peenis
touseb ja ta titleb: “Isa, vaata ometi, ak-
nast on niha, nikutakse.” Papp ei usu,

Beuepowm, Koraa seru B mocrens, CTy-
neHTka ropoput: “Baus! A nyknyna”.

“Hy, pa3 nmykHyJja, HaI0 Haka3arh .

Bans HakuHysICS HA CTYAGHTKY AHIO
U CWIbHO oTTpaxan (Hakazam). Yepes
HEKOTOpoe BpeMs AeByliKa AHs CHOBa
nykHyna v ropoputr Baue: “Baus, g
CHOBa IyKHyna”.

“Hy, pa3 mykHyna, TO Haj0 Haka-
3aTh”. BaHg onsiTh oTTpaxan gockita. A
Ame 110Ka3a10Ch IPUATHO U CHOBA ITyK-
HyJa, TaK pa3 5—6. Baus GoJblie yxX He
MOXET W TOBOpPUT: “AHd, XOTb Hacpu
Tyna, Gounblne s He Mory”.

HNBan-mypak

Ha 6a3ape oyenb MHOrO Hapoxa. MBau-
IypaK ToXe TaM KpyTuTcs. Bapyr Hano
ctano nykHyts. Crayl roBoputh: “Bbl-
xoaut! Beixomut! Beixomut!” A mogu
YAUMBWIMCH U cripamBaior: “Uro BbIXO-
qut, UBan?” A oH Bce ropopurt: “Bbixo-
mut! Beixomur! Beixomur!”

Bce nronu cobpauch U KIyT, 4TO
BbliineT. VIBaH 3aMeTHsI, YTO BCE JIIOIHU
coOpalluCh U OYeHb 'POMKO MYKHYJI 1a
ropoput: “Bor u Bbwio”. Jloau, ma-
Tepsach, CTAIM PACXOAUTHCS, PYraioT
HBana — nypak na nypak. A MBan roso-
put: “S aypak-to jaypak, HO OIOWH, a
BaC CKOJIBKO IypaKoB, COOpaUCh BCe U
XKzete, Koraa aypak mykHet. He s nypak,
a BbI BCE Jypaku’.

Kak commar moma mepexuTprl

Ortnpasuiics conpar ¢ (hpoHTa JOMOI B
ormyck. Ilo gopore 3amren B OQUH JIOM
Ha HOYb. Bpems (mopa) Obu10 emie cBet-
noe. [Tonan Ha HOUB K MOIY, a XKeHa y
nora Obl1a OUeHb KPacuBas, y coiiaTa
yien Berasl. [Compar] rosoput: “Ortel,
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in their beds, the female student says:
“Vanya, I farted.”

“Well, if you farted, you need to be
punished.”

Vanya jumps on the female student
Anya and has his way with her. After a
while the girl, Anya farts again and tells
Vanya: “Vanya, I farted again.”

“Well, if you farted, you need to be
punished.”

Again, Vanya has his way with her.
But Anya enjoys this and farts again,
some five or six times. Vanya is ex-
hausted and says: “Anya, you could as
much as take a shit over there, I can’t do
it any more.”

Ivan the Fool

The marketplace was very crowded. Ivan
the Fool is fussing around. Suddenly,
Ivan needs to fart. Starts saying: “It’s
coming! It’s coming! It’s coming!” But
people are surprised and keep asking:
“What is coming, Ivan?” But he is only
saying: “It’s coming! It’s coming! It’s
coming!”

People gather around and wait for
whatever is coming. Ivan sees that peo-
ple have all gathered around, farts loudly,
and says: “And it came!” The crowd be-
gins to scatter, swearing and cursing
Ivan, that what a fool, but Ivan says, that
look at you fools, waited for a stupid fart,
gathered around to see. I am no fool, but
you are all fools.

How the soldier deceived the priest

A soldier was given leave from the front.
On his way he arrives at a house to spend
anight. It is still light outside. Discovers
that he was taken in by the priest, but the
priest’s wife is very beautiful. The sol-
dier’s penis became erect and he says:



nbIpbic-IO Thidano, KajacoHsl. [Tom os
BepUT, KbIRi HO Tax? Candar myso:
“blpnacarbic Te1ANO 3eB Oypa”. Ilon
KOTOpOH nerac biBnad da Kyrac BirOdHbI
aciac Owiro, i 36pUL adiac Owik
bIpbid, Mblj 6abaco Kajand candar. Cai-
darpbid, Kop merac mom biBIad, 6oGTac
nonad-d-act da Bodrédac mbi3aH BbU1aC
da vyvanac. [Tor npIpir Kexio craBbic
emrrac daj candar neigjac.

bakBan ominep

Orvik ominep 3eB BOM 6aKBasLiTUBIHEI
Kyx0. Cijo melp BOMI GakBaJLiT4O yHa
6om6n. Orupid cijo Betmic ctas dpyrjac
dinac, rocritic 6pyutanH. CeH cijo joHa
GakBasviTuic yHa GOMOH. ['6G6DiTOM
OGOpBIH KOpic cTaBcO ac opdac rOGTITHBI
BOCKpeGerrad. Boac Bockpecerije, a
OMiuepsIOH TOJLKO GOMBIC BIT ajT. Mblj
BOuHbI? Yykcanac deriikoc. Gopri-
TacHbI, TOJKYjTAaCHbl 1 pelIiTacHBHI.
dervik Kocjpicac MesdbIHbI (OTCABHBI).
Omninep cerd ypok, Bendds: “Kop
BOACHBI I'OGTjac, TO Me KyTa YyKCaBHBI:
“dervIik, Baj 3aKyckaco!”, a Te 11y, ToH
Gojic. — “Baj BiHaco!” A Te w1y, joHa
BOMI pobkaanoMa da rnoric OyTyJKabic.
— “Baj tat46 rwarkaco!” A Te 11y, MyHic
KBITYOKO”.

Hy Bot, BoicHBI roécrjac. Omiuep
gyykocTac: “deriik, Baj 3aKyckacd”. A
dermiik orBedajTo: “KbITu0KO MyHic”.
— “Baj BiHacod”, a derIiK 0TBEYajTO:
“Ilon cojic”. — “Baj Tarud rwarkacod!”
A dewmix OTBeuajTd: “Jona BOIL
npobkaanoma da moric”.

Hy Bort, rdécrjac mykajicusl, my-
KaJticHpl daj MyHICHBI.
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kuidas nii. Soldat iitleb, et viljast on viga
histi ndha. Papp ldheb jooksuga vilja ja
hakkab oma aknast vaatama ja néeb toes-
ti aknast, et soldat nikub tema naist. Kui
papp lidheb vilja, votab soldat papi naise,
paneb ta lauale ja nikub. Papi tagasitule-
kuks on kdik 16ppenud ja soldat pdgeneb.

Kelkija ohvitser

Uks ohvitser oskas viga kelkida. Ta
hooples pidevalt rohke rahaga. Ukskord
kdis ta sOprade juures, oli kdikjal kiilas.
Seal hooples ta viga suure rahaga. Pdrast
kiilaskdiku kutsus ta koiki enda juurde
piihapédeval kiilla. Tuleb piihapidev, aga
ohvitseril on raha vaid viis rubla. Mida
teha? Kutsub tentsiku. Réddgivad, aruta-
vad ja otsustavad. Tentsik lubab pdista
(aidata). Ohvitser annab iilesande ja dpe-
tab: “Kui kiilalised jouavad, hakkan ma
hiitidma: “Tentsik, too sakuskat!” Aga
sina title, et koer soi dra. — “Too viina!”
— Agasinadiitle, et oli liiga kdvasti korgi-
tud ja pudel lidks Iohki. — “Too hoidja
siia!” Aga sina iitle, et on kuhugi ldinud.”

No vaat tulidki kiilalised. Ohvitser
hiitiab: “Tentsik, too sakuskat!” Aga tent-
sik vastab, et on kuhugi ldinud. — “Too
viina!” — Aga tentsik vastab: “Koer soi
dra.” — “Too hoidja siia!” — Aga tentsik
vastab: “Oli liiga kdvasti korgitud ja liks
16hki.”

No vaat kiilalised istusid, istusid ja
laksidki dra.

CMOTpH K€, B OKHE BHIHO, TpaxawTcs .
ITon He noBepui, Kak xe Tak? Congar
roBopuT: “C y/nuIbl BUAHO OUYEHb XOPO-
mo”. Tlon GeroM BeIOEXan Ha yIuIly U
cTall CMOTpETh B cBoe OKHO. U meiicT-
BHUTEJIBHO YBUJEN Yepe3 OKHO, YTO ero
KeHy comgar tpaxaer. Compar, Korma
TION BBIIIEN HA YJIUILY, B3SUT IIONAABI0 U
YIIOXKWI Ha cToil jga TpaxHyl. K tomy
BpeMEeHH, KOIJa IIOIl 3allel, BCEe YXK
3aKOHYMIIOCh, U CONaT yoexai.

XBacmiuBbIil oduiep

OnuH ouep 04eHb yMeN XBAaCTAThCH.
OH Bceraa XBacTajcd, 4To JIeHeT MHOTO.
OnHaX[Ibl OH CXOIMUI KO BCEM JIPY3bsM,
Be3jie moroctil. Tam MHOTO XBacTascs,
4T0 JieHer MHoro. Kak rnorocTus, nossai
BCeX K cebe MOroCTHTh B BOCKPECEHbE.
Hacrano Bockpecenbe, a y ocuuepa
TOJIBKO MATh pyOuseit. Yto npenarts?
[o3Ban penuyka. [orosopuiu, 1noros-
KOBaIM W pemnwid. JeHmmK oberan
BBIPYYHTH (110MOUb). OchuLiep JaeT ypox,
yuut: “Korga npuiyr roctu, To s CTany
3Barhb: “JleHIIMK, HecH 3aKycKy!” A Tbl
ckaxu: “Cobaka cwena”. — “Hecwu
BUHO!” A Tl cKaxu: “CuibHO OBUIO
3aKylopeHo, ¥ OyThUIKa JIonHy/n1a”. —
“Bemu croma HAHBKY!” A TBI CKaXH:
“Yuuia Kyna-to”.

Hy Bot, npuuuin roctu. Oduuep
KpUKHYIT: “JIeHIINK, HeCH 3aKycKy . A
JeHIWK oredaet: “Kyna-to ymuia”. —
“Hecu BMHO”. A HEHIIMK OTBEYaerT:
“Cobaka cpena”. — “Bean cromga HIHb-
Ky!” A penuk otsevaeT: “CHIIBHO
ObLTa 3aKylopeHa U JIOMHYJa” .

Hy Bor, roctu cumeny, cuueny aa u
YIIUTH.
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“Father, look at this, you can see from
the window, people are fucking.” The
priest cannot believe, how can it be? The
soldier says that it is best seen from out-
side. The priest runs out and looks in-
side and, indeed, sees through the win-
dow that the soldier is fucking his wife.
When the priest goes out, the soldier
takes the priest’s wife, lays her down on
the table and fucks. By the time the priest
returns everything is over and the sol-
dier escapes.

The braggart officer

An officer was a good boaster. Bragged
constantly with his great wealth. One
time he was at his friends, visited every-
body. There he boasted with his huge
wealth. After the visit he asked every-
body to come visit him on Sunday. Sun-
day approaches, but the officer has only
five roubles. What should he do? Calls
the orderly. They talk, discuss, decide.
The orderly says he can help out. The
officer gives him a task and teaches:
“When the guests arrive, [ will call you,
“orderly, get the snacks!” And you will
tell them that the dog ate them. — “Get
some vodka!” But you tell them that the
bottle was sealed too tightly and it broke.
— “Get the maid!” But you tell them that
she has gone somewhere.”

And so the guests arrived. The officer
calls: “Orderly, get the snacks!” But the
orderly replies that they have gone some-
where — “Get some vodka!” — But the
orderly replies: “The dog ate it.” — “Get
the maid!” — But the orderly replies: “It
was sealed too tight and broke:”

So, you see, the guests sat there, sat
and then left.



Tyv da Jramoi

Tyt da manvi Omiaacicusl da KyTiCHbBI
GOpHITHBI. Jlanmti HOpacd acnac JLOK
0JIOM BBLIO BYTJIBL. A TYT HOPAGO aciac
JLOK OJIOM BBUIO JTanbisibl. Jlanvi myBo:
MeHO-II0 KOvaiH KOMaimac Kokac da
JIYHTBIP KbICKaIac HajTod, cecGa JIoKTac
roprac da nopruac, melObITac abiv
ynac, os Bepd Hi jyKTas.

A Byt HOpacOd: MEHO-TIO KO»aiH,
MBIjOH memdac, Gyjac KyIOMKO Ba
rypano da 3aBod-itac KbICKaBHBbI, KbICKa-
nac da joTkanac, Keickanac da joTkanac
ceT4or, Mblj MeHaM-TI0 jyp Kojbmac daj
BOCcOATOR 10BO.

Demnx

Orik KonxosHej cobpariije BBUIBIH
JnokTac paijoHbl¢ dokmnad BOYHBI
napvijHej yxanbslc. CoOpare BbUIO
BOAC yHa MOPT, KYTacHBI KbIBSHIHBI.
[Mapvijuej yxansi doknad Bouac da
60pac nryBo: “TijaH KOIXOSBIH OHOR-HA
aby vemnubld”. Konxoxwikjac 4yj-
MAacHBI, Mblj cemom vemi ady. dokmad-
4iK MyHOM OOpBIH COOparH-e BBUIBIH
nryBacHbl: “Kos6 TodMaBHBI, Mblj ceIom
KbIBjBIC TeMIT”.

Ho BoT, peuritacHbl BICTBIHBI OTIK
Moptdc MockBad TOdMaBHBI, Mblj JIOBO
vemil. Konxoxrik neipac HapkoMuvemo
da jyBan® HApPKOMJIBIG, MbIj JIOBO TEMII.
Hapxowm BoGTac omirco da irvdac piBina
BBUIO, yJUiya BBIBTi MyHO TpamBaj. Kom-
XOvHiKibl 1myBO: “Tpamsajco adau?”
Konxoxmwik nryso: “Adza”.

“Hy Bot, OHi 0TiK MyHO, a dac BO
MBIGTI JloBac TaumoMeic dac TpamBaj”.
Hapkom adzac, aBromMo6irt MyHO. “Bor,
— 1myBac, — OHi OTiK aBTOMOOITL MyHO,
a dac Bo 60pbIH JToBac dac”.

Konxoxwik roréopsoac daj roprac
nokrac. Konxos uykoprac cobparrve.
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Peenis ja viisk
Peenis ja viisk said kokku ja hakkasid
radkima. Viisk kaebab oma halba elu
peenisele. Aga peenis kaebab oma halba
elu viisule. Viisk {itleb, et peremees pa-
neb ta jalga ja tassib pdev libi mooda
pori, siis tuleb koju, votab jalast éra, vis-
kab pingi alla, ei anna siiiia ega juua.
Aga peenis kaebab: “Kui ldheb pime-
daks, pistab peremees mind mingisse
veelompi ja hakkab tirima, tdmbab ja
liikkab, tdmbab ja liikkab nii palju, et mul
hakkab pea ringi kdima ja ma oksendan.”

Tempo

Uhele kolhoosi koosolekule tuleb partei-
tegelane rajoonist ettekannet pidama.
Koosolekule tuleb palju rahvast, haka-
takse kuulama. Parteitegelane peab ette-
kande ja pérast litleb: “Teie kolhoosis
pole siiamaani tempot.” Kolhoosnikud
imestavad, et mingisugust tempot ei ole.
Pirast ettekandja lahkumist otsustavad
koosolekul: “Peab teada saama, mis see
sona ‘tempo’ on.”

No vaat otsustavad saata {ihe inimese
Moskvasse, et teada saada, mis on tempo.
Kolhoosnik ldheb rahvakomissariaati ja
kiisib rahvakomissarilt, mis on tempo.
Rahvakomissar teeb akna lahti ja néditab
vilja, tinaval sdidab tramm. Utleb kol-
hoosnikule: “Trammi nded?” Kolhoosnik
iitleb: “Néen.”

“No vaat, praegu lidheb iiks, aga kiim-
ne aasta pdrast on selliseid tramme kiim-
me.” Rahvakomissar ndeb, auto ldheb.
“Vaat,” iitleb, “praegu liheb iiks, aga
kiimne aasta pidrast on kiimme.”

Kolhoosnik saab aru ja tuleb koju,
kolhoos kogub koosoleku kokku. Kol-
hoosnikud tulevad koik. Kolhoosnik, kes

Ynen pa jarmd

Berperunucy wieH fa janta U crand
pasroBapuBaThb. Jlantu kanyloTcd Ha
CBOIO IUIOXYIO KM3Hb WIEHY. A 4leH Xa-
JIyeTcs Ha CBOIO IUIOXYIO XKU3Hb JIAITIM.
Jlanitu rosopdar: “MeHst X0349MH Hazje-
BAET HAa HOTU U LIEJIbli JI€Hb TaCKaeT 10
IpSA3H, IOTOM IPUXOAUT JOMOH /1a 3aKH-
IbIBAaeT IO JIaBKy, HE KOPMHT U HE
nout”.

A unen xamyercs: “MeHs XO035uH,
KaK CTEMHEET, 3aCOBbIBAET B KaKyl0-TO
MOKPYIO JIyXy U HAYMHAET TaCKaTh, BbI-
TaCKUBAET U CYET, BLITACKUBAET U CyeT
J0 TOrO, YTO y MEHJ HauhHaeT rojoBa
KPYXHTbCS U CTAlIHUBAET .

Temmx

Ha ogno xonxo3Hoe cobpanue mprexai
13 paifoHa MapTUitHbIA paGOTHUK YUTATH
noknan. Ha cobpanue mpuimwio MHOTo
moneit, cranu cinywatb. [lapruitHeiit
pabOTHUK MPOYHUTAT TOKJIAN U B KOHIE
roBopur: “‘B Barem Kosxo3se 10 CHX 1op
Her Temna”. KoJIXO3HUKU YIUBUIIMCH,
yro 3a temil. [lociie yxona gokianuuka
Ha cOOpaHUM PELIIN: HAJ0 Y3HATh, YTO
O3Ha4aeT CIIOBO “TeMm’ .

Hy BOT, pemmim oTnpaBuTh OXHOTO
yesnoBeka B MOCKBY pa3y3Harb, UTO
takoe temn. Konxo3nuk Bomen B Hap-
KOM3EM M CIIPAIllMBAeT y HapKOMa, YTo
ectb TemIl. HapKkoM OTKpbIT OKHO U yKa-
3aJ1 Ha ynuily, 1O yauLe exail TpamBail.
I'oBoput Kosxo3Huky: “Buauiup Tpam-
Bail?” Konxo3nuk rosoput: “Buxky”.

“Hy BoT, Tenepb OMH €JIeT, a Yepe3
JecsTh JIeT TaKuX OymeT mecsiTb Tpam-
Bae”. Hapkowm yBujen, eger aBTomo-
6wib. “BoT, — rOBOpHT, — Terepp eueT
OJIH aBTOMOOWIb, a Yepe3 JeCcTh JIeT
Oyner necsth’.

Konxo3HUK MOHSI U IpUexan Jo-
moii. Konxo3 cobpan cobpanue. Kor-
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Penis and birch-bark shoe

A penis and a birch-bark shoe met and
started talking. The birch-bark shoe com-
plains to penis about his bad life. And
the penis complains about his bad life to
the birch-bark shoe. The birch-bark shoe
says that the master puts it on and car-
ries it around in dirt all day, then comes
home, takes off, throws under the bench,
would not give anything eat or drink.
But the penis complains: “When it
gets dark, the master sticks me into a
puddle and starts pulling, pushing and
pulling, pushing and pulling so long that
my head starts spinning and I throw up.”

Tempo

A party functionary arrives to make a
speech at a kolkhoz meeting. The meet-
ing is crowded, people start listening.
The party functionary delivers his speech
and then says: “There is still no tempo
in your kolkhoz:” The collective farm-
ers are surprised to hear that there is no
tempo. After the functionary leaves, they
decide on the meeting: “Must find out
what the word ‘tempo’ means.”

So, you see, they decide to send some-
one to Moscow, to find out what tempo
is. The collective farmer goes directly to
the people’s commissariat and asks the
people’s commissar, what tempo is. The
commissar opens the window and points
outside — a streetcar passes by. Says to
the collective farmer: “Can you see the
streetcar?” The farmer says: “I can.”

“Well, you see, there’s one passing
now, but in ten years there will be ten of
such streetcars.” The people’s commis-
sar sees a car passing. “Look,” he says,
“there’s one passing now, but in ten years
there will be ten of these.”



Konxovrikjac crasbic BoacHbl. Koi-
X0 HiK, Kodi BeTtac MockBag, O1irco
BogTac da irmdac KOIXORHiKjacibl
pIBJIaac, KOHi BOJI MYHO 3€B JUOK,
oMOJLiK 60kXTOM BOB: “Bot adzanmeid
KJvayacO (BOBcO)?” Kouxorxmwikjac
uryBOHbL: “Adzam”.

“Bot 0Hi 6viK MyHO, a dac Bo 60pbIH
nosac Tamomeic dac”. Cecca adzac,
MyHO KOpBIG (Fvillej), cixi kO wIyBac,
BOT OHi-110 MyHO OTIK, a dac BO MBIGTL
soBac dac, a To 1 yHXbIK. BoT Tajo co-
dombic-nid 110BO vemil. Konxozrikjac
noBvacHbl da MyHacHBI roprac.

donbic TOBapjac BbUIO BEXKIAGOHBI

OviK BySaGhIGIBIG jyBalacHbI TEJLErPaM-
MalH, joHad Bexsacd doHelc TOBapjac
BbUIO. Bysacbic myHnac Gasap BbLIO,
adrac, rau doHromoma, Modunad mynac
— 100Kajac doncanoma, kojModiad MyHac
— Kanbac 0vik doH, Bex cynand doHsic,
roJuddiiad MyHac — KOJUK BbL1O dOHBIC
Bexsaco yactd. Hy i peuwritac vesve-
rpammadH jyoprtael: “Tayjac neTdoHsl,
100Kajac JIenTOHbl, Kajbacjac CynanoHbl
i KoJuKjac GONTajTYOHBI” .
ITom.

A. Pakos
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kiis Moskvas, teeb akna lahti ja nditab
kolhoosnikutele vilja, kus oli kondimas
viga ndder, ndrk sabata hobune: “Vaat,
néete kronu?” Kolhoosnikud iitlevad, et
ndeme.

“Vaat, praegu liheb iiks, aga kiimne
aasta pérast on selliseid kiimme.” Siis
nieb, konnib kerjus. Samamoodi iitleb,
et vaat praegu ldheb iiks, aga kiimne aasta
pérast on kiimme ja ehk rohkemgi. Vaat,
see kasv ongi tempo. Kolhoosnikud
ehmuvad ja ldhevad koju.

Kaupade hinnad muutuvad

Uhelt miiiijalt kiisitakse telegrammis,
kuidas muutuvad kaupade hinnad. Miiiija
ldheb turule, ndeb, et piiksid on odav-
nenud, ldheb teise kohta — seelikud on
kallinenud, ldheb kolmandasse kohta —
vorstil on sama hind, pidevalt sama hind,
ldheb neljandasse kohta — munade hind
muutub sageli. No otsustabki telegram-
miga teatada: “Piiksid langevad, seeli-
kuid tostetakse, vorstid seisavad ja
munad koiguvad.”
Lopp.

A. Rakov.

XO3HUKHU Bce npuuuid. Konxos3Huk,
KOTOpBIi che3aun B MOCKBY, OTKpBLI
OKHO U [0Ka3aJT KOJIXO3HUKAM Ha YITHILy,
rje Ila O4YeHb IUloxas, ciabeHbKas
0e3XBOCTasl JIOMIab:

“Bor Buaure Kiguy (1omanb)?”.
Kosnxo3uuku rosopst: “Bumum”.

“BoT Temepb omHa HMIET, a uyepe3
IeCSTh JIET Oy/leT TaKuX JecsaTh” . 3aTteM
yBHJIEN, uieT Hummid. Tak e roBopwr,
BOT Telepb, MOJI, OOMH HJET, a yepe3
IeCsT JieT OyIeT ecsiTh, a TO U GOJIbLIe.
Botr »T0 mpubGasieHue, roBOpUT, eCTh
Temil. KOJIXO3HUKH HCITyTraIuch U yIIUTH
10 JOMaM.

Ilensr Ha TOBApBI MEHSIOTCS

Y onHoro Toprosua CIpOCH/IM IO Tele-
rpamme, CUIbHO JI MEHAIOTCS LieHbl Ha
tosapsl. Toproser nomren Ha 6a3ap, BU-
IUT — INTaHbl noxelesenu. B npyroe
MecTo nomien — 10ku nopopoxany. B
TPEThe MECTO IIOLIEN — Y KOIOackl OHa
LieHa, lieHa Bce CTOMT. B uyerBeproe
MECTO I0LIeJI — LieHa Ha qiilla MeHsAeTCs
yacto. Hy u, permn cooOmuts 1o tene-
rpamme: “Iltanbl omyckarorcs, 100KH
HOJHUMAIOTCA, KOIOAChl CTOAT W sidla
6omraroTrca’”.
Kowneu.
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The farmer understands and returns
home, the kolkhoz summons a meeting.
All members of the kolkhoz are present.
The farmer who went to Moscow opens
the window and points to the farmers a
very weak and scrawny tailless horse
outside: “Look, can you see the scrag?”
The farmers tell him, yes we can.

“You see, there is one passing by now,
but in ten years we will have ten of
these.” Then he sees a beggar walking
by. He says the same that, look, there’s
one going now, but in ten years there will
be ten and perhaps even more of these.
You see, this growth is tempo. The farm-
ers are frightened and go home.

Changes in prices of goods

A salesperson receives a telegram in
which it is asked how the prices of goods
change. The salesperson goes to the mar-
ket and sees that the price of pants has
gone down, goes to another place — the
price of skirts has risen, goes to the third
place — the price of sausage is the same,
always the same, goes to the fourth place
— the price of the eggs changes all the
time. So she decides to report in the tel-
egram: “Pants are falling, skirts are ris-
ing, sausages are standing [upright] and
eggs are wavering.”
The end.
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